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Öz 

Köle olarak yaşadığı toplumda, hürlerden daha hür aklıyla asırlar öncesinden günümüze kadar ulaşan 

hayvan hikâyelerini bizlere miras bırakan Ezop, bu hikâyeleri ile olgun insanda olması gereken 

özellikler ve olmaması gereken huyları küçük büyük herkesin anlayacağı bir dille anlatmıştır. Bu 

hikâyeler o kadar ünlenmiştir ki kendinden yaklaşık 2 yüzyıl sonra büyük düşünür Sokrates, 5 yüzyıl 

sonra Latin ozan Phaedrus ve 21 yüzyıl sonra da La Fontaine bu hikâyeleri nazımla yeniden 

söylemişlerdir. Ezop’un hikâyeleri geniş bir coğrafyada meydana gelmiştir. Anadolu ve Yunan 

coğrafyası bu hikâyelerin merkezidir. Ancak onun yaşadığı düşünülen Bâbil ve Mısır da bu 

hikâyelerin oluştuğu yerlerdendir. İlgili zamanda dünyanın en güçlü devletlerinin olduğu bu geniş 

coğrafyadan dünyaya yayılan Ezop anlatıları, bütün milletlerin ortak malı olmuş ve birçok dile 

tercüme edilmiştir. Tahminen 16. yüzyılın sonu 17. yüzyılın başlarında Anadolu’da veya Balkanlar’da 

Letâyifü’l-Hikâyât adıyla Ezop anlatılarını toplayan bir eser daha vücuda getirilmiştir. Esasını Ezop 

anlatılarının oluşturduğu bu eserde, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin Mesnevî’sinden, Ahmed 

Süheylî’nin Nevâdir-i Süheylî’sinden, Câmiʿü’l-Hikâyât tercümelerinden, Lâmiî’nin Letâif’inden ve 

Binbir Gece Masalları’ndan da anlatılar mevcuttur. Dili ve imla hususiyetleri itibarıyla bir Eski 

Anadolu Türkçesi metni olan Letâyifü’l-Hikâyât, hem dili hem de içeriği açısından önem 

arzetmektedir. Nitekim eserden hareketle Eski Anadolu Türkçesi üzerine yeni değerlendirmeler 

yapabilmek, Ezop’un biyografisiyle ilgili yeni bilgilere ve yeni Ezop anlatılarına ulaşmak mümkün 

olacaktır. Bu makalede işbu eser ayrıntılı şekilde tanıtılmaya çalışılacaktır. Ancak eserin dil ve imla 

hususiyetleri de eklendiğinde çalışmanın bir makale boyutunu çok aşacak olmasından dolayı bu 

çalışmada eserin tavsifi, içeriği ve yazarı üzerinde durulacak; eserin dil ve imla hususiyetleri bir başka 

çalışmaya konu edilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Ezop, fabl, hikâye, letâif   
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A Work Containing Aesop Narratives: “Letâyifü’l-Hikâyât”3 

Abstract 

In the society where he lived as a slave, Aesop, who bequeathed us animal stories that have survived 

from centuries ago to the present day with his mind freer than the free people, has explained the 

characteristics that should be in a mature person and the habits that should not be in these stories in 

a language that everyone, small and large, can understand. These stories became so famous that the 

great thinker Socrates about 2 centuries later, the Latin poet Phaedrus 5 centuries later and La 

Fontaine 21 centuries later retold these stories in verse. Aesop's stories were created in a wide 

geography. Anatolia and Greek geography are the centre of these stories. However, Babylon and 

Egypt, where he is thought to have lived, are also places where these stories were formed. Aesop's 

narratives, which spread to the world from this vast geography where the most powerful states of the 

world were located at the relevant time, became the common property of all nations and were 

translated into many languages. At the end of the 16th century and the beginning of the 17th century, 

another work collecting Aesop's narratives, Letâyifü'l-Hikâyât, was produced in Anatolia or the 

Balkans. In this work, which is mainly composed of Aesop's narratives, there are also narratives from 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî's Mesnevî, Ahmed Süheylî's Nevâdir-i Süheylî, translations of Câmiʿü'l-

Hikâyât, Lâmiî's Letâif and Thousand and One Nights Tales. Letâyifü'l-Hikâyât, which is an Old 

Anatolian Turkish text in terms of its language and orthography, is important both in terms of its 

language and content. As a matter of fact, it will be possible to make new evaluations on Old Anatolian 

Turkish based on the work, to reach new information about Aesop's biography and new Aesop 

narratives. This article will try to introduce this work in detail. However, when the linguistic and 

orthographic features of the work are added, this study will focus on the recommendation, content 

and author of the work; the linguistic and orthographic features of the work will be the subject of 

another study. 

Keywords: Aesop, fabl, letâif, story 

Giriş 

Hikâye nesir biçimi, neredeyse tüm milletlerin edebiyatlarında en eski edebî eser biçimlerinden biridir 
ve tüm milletlerin edebiyat ürünleri arasında önemli bir yer tutar. Türk edebiyatında da hikâye nesir 
biçiminin hemen her türünde eser verilmiştir. Bunlardan biri de müellifi bilinmeyen Letâyifü’l-Hikâyât 
adlı eserdir ki içerisinde fabl ve lâtife türünden hikâyeleri barındırmaktadır. Bu eserde yer alan 
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hikâyeler, çeşitli kaynaklarda da bulunmakta, ancak müellif tarafından hikâyelerin tamamı, Eski 
Yunan’daki ünlü fabl anlatıcısı Ezop’a atfedilmektedir. 

Kaynaklarda, Ezop’un gerçekten yaşamayıp efsanevî bir kişi olduğundan Frigyalı ya da Trakyalı 
olduğuna; Frigya’da, Trakya’da, Samos’ta (Susam Adası), Sardeis’te, Tarsus’ta, Bandırma’da hatta 
Mısır’da doğduğuna kadar farklı savlar mevcuttur (Yüksel, 2016, s.49). Bunlar arasında en fazla üzerinde 
durulan ve kabul edilen sav ise onun Frigya’da doğmuş, Frigyalı hür bir kişi iken Lidyalıların Frigya’yı 
ele geçirmelerinden sonra Lidyalılara esir olduğu yönündedir. Daha sonra özgürlüğüne kavuşup M.Ö 
561-547 yılları arasında hüküm süren son Lidya kralı Krezüs’ün yanında kalarak “masal” olarak 
nitelenen anlatılarını yazıp bu krala takdîm ettiği düşünülmektedir (Ataç, 2008, s.12-30). Ezop, Krezüs 
tarafından, Pers Kralı 2. Kuruş (Keyhüsrev) ile girilecek mücadelenin akıbeti üzerine Delphoi 
tapınağındaki falcıların kehanetlerini öğrenmek üzere Yunanistan’a gönderilmiş (Gönçer, 1971, s. 126), 
bu makaleye konu olan Letâyifü’l-Hikâyât’ta da geçtiği üzere Ezop, Delphoi’de, çeşitli iftiralar 
neticesinde, ölüm cezasına çarptırılıp bu şehirde öldürülmüştür. 

Ezop’un anlatıları onun ölümünden sonra da dilden dile yayılarak Asya’dan Avrupa’ya ve Afrika’ya kadar 
geniş bir coğrafyada bilinir olmuş ve derlenip kitaplaştırılmıştır. Bu tür eserlerden biri olan Letâyifü’l-
Hikâyât, eserin dilinden ve içeriğinden tahmin edildiği kadarıyla, 16. yüzyılın sonu 17. yüzyılın başında, 
Ezop anlatılarının en bilindiği coğrafyalardan Anadolu’da veya Balkanlar’da yazılmıştır. 

Letâyifü’l-Hikâyât 

1. Nüsha Tavsifi  

Letâyifü’l-Hikâyât, TDK A 306 kayıt numarası ile Türk Dil Kurumu Kütüphanesi’ne kayıtlı bir yazma 
eserdir. Eser, toplam 113 varaktan oluşmakta olup 113b varağı boştur. 1b’de 

“Leṭāyifü’l-Ḥikāyāt Rivāyet olınur ki Yunanda bir feylesōf var idi ve anuñ bir ʿāḳil ḳulı var idi ismine 
Esop dirler idi anuñ ʿacāʾib ve ġarāʾib menḳabeleri vardur…” (Letâyifü’l-Hikâyât, 1b/1-5) 

cümlesi ile başlamakta ve 113a’da 

“…ve min-ellāhi’n-nevvir li-külli meʾmūl innehu ʿalā külli şeyʾin ḳadı̄̇r temmet bi-ʿavnillāhi’l-
Müsteʿān4 mı̄̇m” (Letâyifü’l-Hikâyât, 113a/12-15) 

şeklindeki ketebe kaydıyla sona ermektedir. Eserin adı metinde “Ḥikâyet” olarak yazılmıştır ancak 
Arapça’daki kural gereği, tamlamadaki “leṭâʿif/leṭâyif” kelimesi çoğul olduğundan tamlamayı oluşturan 
diğer kelimenin de çoğul olması gerekir. O nedenle eser adının doğru yazımı “Leṭâyifü’l-Ḥikāyāt” 

olmalıdır. 

Nesih kırması bir hatla kedi filigranlı bir kâğıda yazılan eserin her sayfasında 15 satır mevcut olup 
başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

                                                             
4  Ve her umudun (emelin) nuru Allah’tandır, şüphesiz o her şeye kâdirdir. Müsteân (kendisinden yardım dilenen) olan 

Allah’ın yardımıyla [kitap] tamamlandı. 
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Kitabın ön ve arka kapaklarından içte, sayfalardan önce, birer tane daha karton kapak vardır. Eserin 
kapak ebadı 208x152 mm, kâğıt ebadı 160x100 mm olup cildi, sırtı siyah meşin, kapakları siyah pandizot 
bez kaplı bir cilttir.5 

Eserin ketebe kaydı şu şekildedir: 

“…eger bu ʿabd-i zālüñ ṭāliʿ[i] müsāʿid olup bu terceme-i kitāb-ı nā-yābı naẓar-ı iksı̄̇r-i esed-i pād-
şāhı̄̇ ve ḥużūr-ı saʿādet-mevfūr-ı ḥażret-i salṭanat-penāhı̄̇ye vuṣūl bulup fi’l-cümle maḳbūl olursa zihı̄̇ 
saʿādet bā-iḳbāl-i devlet-i cāvı̄̇d ger ḳabūl küned ez-luṭf-ı kerem şāh-ı cihān-ḫᵛāha iḳbāl-i cihān içün 
nişānum lisān-ı Yunanı̄̇de ve zebān-ı ʿUmrāniyye[de] vāḳıʿ olan kütüb-i tevārı̄̇ḫiyye vü aḫbār u siyer-
i lisān ki bu Türkı̄̇ dile terceme olınmamışdur rūşen ʿibārāt ve ḫūb ıṣṭılāḥātla terceme olur ve min-
e’llāhi’n-nevvir li-külli meʾmūl innehu ʿalā külli şeyʾin ḳadı̄̇r temmet bi-ʿavnillāhi’l-Müsteʿān6 mı̄̇m” 
(Letâyifü’l-Hikâyât, 113a/4-15). 

Bu ketebe kaydından eserin bir padişaha sunulmak amacıyla yazılan tercüme bir eser olduğu 
anlaşılmakta ancak kayıtta müellif ya da müstensihe, eserin istinsah tarihine veya hangi padişaha 
sunulduğuna dair bir bilgi yer almadığı gibi kitabın mülkiyetine dair bir işaret de bulunmamaktadır. 

Yazma, iyi korunmuş olup eksik, kopuk sayfalar; silik, kazıntı yerler bulunmamakta ama dış kapak 
kısmından neme maruz kaldığı ve bazı yerlerde birbirine bakan iki sayfanın mürekkeplerinin karıştığı 
görülmektedir. 

2. İçeriği 

Esas itibarıyla Letâyifü’l-Hikâyât, Eski Yunan’daki ünlü hikâyeci Ezop’un meşhur anlatılarını içeren bir 
kitaptır. Eserde Ezop’un hikâyelerinden önce onun hayatına dair bilgiler verilmiştir. Bu bilgiler arasında 
Ezop’un doğumu ve memleketine dair herhangi bir ipucu yoktur ama onun Yunan milletinden olduğu 
belirtilmektedir. Eserde Ezop’un hayatıyla ilgili verilen bilgiler onun kölelik zamanıyla başlamakta; 
akabinde kölelikten kurtulması, Babil’de elçilik vazifesi ve sonrasında Delfoi’de dağdan atılmak yoluyla 
ölümü anlatılmaktadır. Ezop’un hayat hikâyesini anlatırken müellif, Ezop’un hayatında olduğu üzere, 
yeri geldikçe Ezop’a hikâye anlattırmaktadır.  

Eserde bütün hikâyeler Ezop’a atfedilse de kitapta Ezop anlatılarının dışında Mevlânâ Celâleddîn-i 
Rûmî’nin Mesnevî’sinden, Ahmed Süheylî’nin Nevâdir-i Süheylî adıyla meşhur olan Acâibü’l-Meâsir ve 
Garâibü’n-Nevâdir’inden, Câmiʿü’l-Hikâyât tercümelerinden, Lâmiî’nin Letâif’inden ve Binbir Gece 

Masalları’ndan da anlatılar mevcuttur.  

Eserin başında Ezop’un biyografisi “Hikâyet” başlığıyla verilen anlatılarla karışık olarak sunulmuş ve 
Ezop’un biyografisi içinde de hikâyeler anlatılmıştır. Bunlarla birlikte değerlendirildiğinde eserde 
toplam 219 anlatı mevcuttur. Bunlardan 9 adet anlatı Ezop’un hayatıyla ilgilidir. Bunların dışında 10 
adet hikâye ise Ezop’un biyografisinin içerisinde Ezop’a anlattırılmaktadır. Toplam 219 anlatıdan 
Ezop’un hayatıyla ilgili olan 9’u çıkarıldığında geriye kalan 210 anlatının 131’i Ezop anlatısıdır. 
Diğerlerinden 2’i Mesnevî’den, 2’si Nevâdir-i Süheylî’den, 2’si Câmiü’l-Hikâyât’tan, 1’i Letâif-i 

                                                             
5  Eserin ebadı ve cildi ile ilgili bilgi, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yazma Eserler Kataloğu’ndan alınmıştır. Katalogda 

eserin ismi “Leṭāʾifü’l-Ḥikāyāt” olarak; giriş cümlesindeki “ve anuñ bir ʿāḳil ḳulı var idi” ibaresi de “ve anuñ ġāfil bir ḳulı 
var idi” şeklinde okunmuştur. Yazmanın rika yazı çeşidiyle kaleme alındığı bildirilse de eser, nesih ile yazılmıştır. Ayrıca, 
kitabın Kâtip Çelebi’ye ait olduğu söylentisi de dile getirilmiş ve bunun doğrulanamadığı belirtilmiştir. Eserde bu rivayeti 
doğrulayacak hiçbir işaret bulunmamaktadır. Bkz.: Müjgân Cunbur ve Dursun Kaya, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi 
Yazma Eserler Kataloğu (Türk Dil Kurumu Yayınları, 1999), 169-170. 

6  Ve her umudun (emelin) nuru Allah’tandır, şüphesiz o her şeye kâdirdir. Müsteân (kendisinden yardım dilenen) olan 
Allah’ın yardımıyla [kitap] tamamlandı. 
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Lâmiî’den, 1’i de Binbir Gece Masalları’ndan alıntıdır. Eserdeki anlatılardan 71’inin kaynağı tespit 
edilememiştir. Kaynağı tespit edilemeyen bu anlatılardan 25’i Ezop’un meşhur anlatılarına benzeyen 
hayvan hikâyeleridir. Bunlar, Ezop’a ait anlatılar olabileceği gibi, eser müellifinin duyduğu ya da 
okuduğu hikâyeler de olabilir; ancak Ezop’a atfedilerek kitaba konulmuşlardır. Belki de bu eserle 
birlikte, Ezop anlatıları yeniden gözden geçirilip, ilgili anlatıların izi sürülerek Ezop anlatılarına yenileri 
eklenebilir. Eserdeki bütün hikâyelerin Ezop’a ait olmadığı bir hakikat iken; müellif, 24b varağı 4 ve 5. 
satırda  

“…ve daḫı Esopuñ ḥāl-i ḥayātında vāḳıʿ olan ḥikāyetlerinden ki her birinden envāʿ naṣāyiḥ ü mevāʿıẓ 
ḥā[ṣı]l olur ẕikr olındı...” (Letâyifü’l-Hikâyât, 24b/4-5) 

diyerek kitaptaki bütün anlatıları Ezop’a atfetmektedir. Bu durum, eski edebiyat geleneği 
düşünüldüğünde, çok da garipsenecek bir durum değildir. Çünkü bu gelenekte, bilgiyi kendine mal 
ederek anlatma yaygındır. Müellifler ekseriyetle;  okuduğunu, öğrendiğini, duyduğunu muhataba 
ulaştırma gayretinde olup bilginin kaynağı ile çok da ilgilenmemişlerdir.  

Letâyifü’l-Hikâyât, içeriği itibarıyla öğretici bir metin olup hikmetli düşünce ve sözler barındırmaktadır. 
Bu hikmetli düşünce ve sözleri hikâye anlatımını vasıta yaparak okuyucuya ulaştıran müellif, hikâyelerin 
hemen ardından “bu ḳıṣṣadan sāmiʿḭne ḥiṣṣe oldur ki...”, “bundan nefʿ-i kelām oldur ki...”, “bu 
ḥikāyetden murād oldur ki...”, “ḥikāyetden fāʾide oldur ki...”, “ʿuḳalāya lāzım olan oldur ki...”, “erbāb-
ı ḥayrete mūcib-i ʿibret oldur ki...” ve benzeri ifadelerle hikâyeden çıkarılması gereken dersi söyleyip 

nasihat etmeyi tercih etmektedir.  

Eserdeki hikâyeler, Ezop hikâyelerinde olduğu gibi, önce hikâye anlatımı daha sonra hikâyeden 
çıkarılması gereken ders söylenmek yoluyla düzenlenmiştir. Bunu şu şekilde örneklendirmek 
mümkündür: 

Ḥikāyet 

Arslan ki cemı̄̇ʿ-i cān-verlerüñ pād-şāhıdur bir gün ḫaste olur mecmūʿ-ı cān-verler bunı göre geldiler 
dilkü gelmedi arslan ṣordı dilkü niçün gelmedi ḳurd ėyitdi seni böyle görüp ḫıdmete gelmedi didi bu 
es̱nāda dilkü ḥāżır gelüp ḳurdın ġamzın ṭuyıcaḳ dilküye suʾāl olınduḳda dilkü ėydür bularıñ pād-şāhı 
göre geldüklerinden benüm gelmedigim pād-şāha fāʾidelüdür didi arslan ėydür nice dilkü bularuñ 
göre geldüklerinden saña fāʾide nedür hele ben ʿArab ʿAcem Türk ve Hindistān diyārlarında gezüp 
senüñçün muʿālece araram işde ʿāḳıbet buldum geldüm didi arslan ėydür bu derde ʿilāc nedür dilkü 
ėydür ḥükemā ėydürler ki ḳurduñ derisin ṣoyup ıssı iken egnine geyürsünler hemān ṣıḥḥat bulur dirler 
fi’l-ḥāl emr olınup ḳurdı öldürdiler derisin ṣoyduḳdan ṣoñra dilkü ḳurduñ leşi üzerinde geçüp güler 
ėydür aḥmaḳ olan ʿāḳil ile muḳābele idicek böyle olur didi bundan nefʿ-i kelām oldur ki pād-şāh 
ḳatında olanlar kimseyi yaramaz vech üzerine añlatmayalar ki ne ḳadar gerekse ihtimām idüp şerlü 
işi daḫı ḫayra döndürmege ḳaṣd itsünler ki eylükden ziyān gelmez yaramazlıḳ iden fāʾide itmez 
(Letâyifü’l-Hikâyât, 44b/12-45a/13). 

Görüldüğü üzere müellif, “ḥikāyet” başlığından sonra anlattığı aslan, kurt ve tilki hikâyesinden hareketle 
“bundan nefʿ-i kelām oldur ki” ifadesinden sonra okuyucuya “yöneticilerin yanındaki insanların 

başkalarını olumsuz eleştirmemelerini, tam tersine olumsuz durumları olumluya çevirmek için gayret 
etmeleri”ni bir öğüt ve ders olarak vermektedir. 

Müellifin hikâyelerden çıkarılacak dersi vermede kullandığı bir diğer yol, ilgili nasihatı manzum olarak 
vermesidir. Buna şu örneği vermek mümkündür: 
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Ḥikāyet 

Bir ulu kişi kendü nefs ecliçün aḫşama eyü yimek iḥżār itmişdi aḫşam olduḳda dōstlarından birisi bunı 
żiyāfete daʿvet itdi ḥarı̄̇f fikr idüp ėydür daʿvete varup nefāyis ṭaʿām yisem gerekdür eger bu ḥāżır olan 
ṭaʿāmı yiyüp gidersem iştihā ḳaṭʿ olur anda olan nefāyisden ḥaẓẓ itmesem gerekdür münāsib oldur ki 
bunı irteye ṣaḳlasam diyü fikr itmekde ittifāḳ ṣāḥib-i daʿvet buna tekrār ḫaber itse gerekdi ḫāṭırından 
çıḳdı unutdı bu ise ha şimdi ḫaber gelür ola diyü tevaḳḳuf idüp gözleri ḫalḳa gibi ḳapuda ḳaldı gördi 
ki nıṣfu’l-leyl oldı kimse gelmedi oṭurup ṭaʿāmın yidi tamām yidükden ṣoñra geldi bir kimesne ḳapuyı 
çaldı evde misin didi ḥarı̄̇f ėydür ḥayfā bir sāʿat daḫı ṣabr idemedüm şimdi varup ol żiyāfet 
nefāyisinden ḥaẓẓ idemem diyüp boġazına barmaḳ urdı istifrāġ itdi vardı ḳapuyı açdı meger bir kişi 
ḳonşı idi mūm yaḳmaḳ içün geldi meded şu mūmı yaḳıvir didi ḥarı̄̇f bu ḥāli görüp bı̄̇-ḥużūr oldı 
neylesün iki cānibinden bile oldı  

Beyt 

[fâilâtün/fâilâtün/fâilün] 

Gözleyen kendü hevāsın er degül 

Pāy-māl-i nefs olan ser-ver degül 

 

[mefâîlün/mefâîlün/feûlün] 

Ṭamaʿ gibi cihānda ḳatı bed-ḫū  

Ṭamaʿ olmasa olmazıdı ṭamu 

bu ḥikāyetden murād oldur ki el-ḥarı̄̇ṣu maḥrūmun min-ṭamiʿa ẕelle7 mūcibince ṭamaʿ-kār ādem 
cemı̄̇ʿ-i zamānda maḥrūm u ḫᵛordur (Letâyifü’l-Hikâyât, 27a/14-28a/2). 

Bu hikâyede müellif, açgözlü kimsenin başkasında olan bir şeyi arzularken kendi elinde olanı da 
kaybetmesini hikâye ederek tamahkâr olmanın kötülüğünü anlatmaktadır. Hikâyeden çıkarılacak dersi 
bu şekilde verdikten sonra ayrıca iki beyit söylemektedir. Bu iki beyti söylemekteki amacı kıssadan hisse 
olan “tamahkâr olmanın kötülüğü”nü daha iyi vurgulayabilmektir. Yani müellif, verdiği nasihatı 
söylediği beyitle daha etkili hâle getirmiştir.  

Letâyifü’l-Hikâyât’ın içeriğinde en dikkate değer husus, eserin manzum-mensur karışık olarak 
oluşturulmasıdır. Müellif; gerekli gördüğü yerlerde, anlatılan hikâyenin içeriğiyle uygun olarak, 
herhangi bir düzene bağlı kalmadan beyit ve bentler söylemektedir. Gerek hikâyenin içerisinde gerekse 
hikâyenin sonunda manzum metinler ortaya konurken herhangi bir manzumenin söylenmediği 
hikâyeler de mevcuttur. Müellif, yeri geldiğinde sadece manzum metin değil, kelâm-ı kibâr türünden 
sözleri de eserinde çokça kullanmaktadır. Ancak ilginç olan şu ki eserdeki manzum metinler dahi -bütün 
hikâyeler gibi- Ezop’a atfedilmektedir. Bunu 

“Esop daḫı pād-şāh öñinde yir öpüp duʿā itdi baʿż-ı ḳıṣaṣ ḥikāyet geh mevāżıʿ mevāʿıẓ naṣāyiḥ şiʿrdi 
taḳrı̄̇r itdi maḥallinde ẕikr olınsa gerekdür” (Letâyifü’l-Hikâyât, 17a/14-17b/1) 

ifadesinden anlamak mümkündür. Çünkü hikâye ve nasihatlarla birlikte “şiir söyledi, yerinde 
zikrolunacaktır.” denmektedir. 

Eserde toplam 92 beyit, 7 bent, 5 mısra, 10 kelâm-ı kibâr/atasözü, Kur’an’dan 1 ve Tevrat’tan 1 ayet yer 
almaktadır. Beyit, bent ve mısraların bir kısmı alıntı yapmak yoluyla esere konmuşken önemli bir kısmı 
müellifin konuya uygun şekilde söylediği beyit ve bentlerdir. Müellif, Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf u 
Zelîhâ’sı, Üsküplü İshak Çelebi’nin Dîvân’ı, İbni Kemâl’in (Kemâlpaşazâde) Dîvân’ı ve Yûsuf u 

                                                             
7  “Bir şeyi çok isteyen (harîs), ondan mahrum kalır.” 
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Züleyhâ’sı,8 Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev’i, Şeyhî’nin Har-nâme’si, Sâdî’nin Gülistân’ı ve Abdulvâsî 
Cebelî’nin Dîvân’ından alıntılarla beraber Arapça, Farsça kelâm-ı kibâr/atasözleri ve sıradan 
söyleyişlere de eserde yer vermiştir. Tabiî buna, yukarıda belirtildiği gibi, Kuran ve Tevrat’tan ayetleri 
de eklemek gerekir. 

2.1. Aruz Kullanımı 

Eserde gerek müellifin söylediği gerekse alıntıladığı beyit ve mısralarda aruz ölçüsü hâkimiyeti esastır 
ve hece ölçülü manzume yoktur. Toplam 104 manzumede 7 farklı bahir ve 11 farklı aruz kalıbı 
kullanılmıştır. Eserde, 48 kullanımla, en çok kullanılan bahir “remel” bahridir. Remel bahri içinde, aruz 
kalıplarından en çok 33 kullanımla “fâilâtün/fâilâtün/fâilün” kalıbı tercih edilmiştir. Bundan sonra 9 
kullanımla “fâilâtün/fâilâtün/fâilâtün/fâilün”; 3 kullanımla “feilâtün/feilâtün/feilün”; 2 kullanımla 
“feilâtün/feilâtün/feilâtün/feilün” ve 1 kullanımla “fâilâtün/fâilâtün/fâilâtün/fâilâtün” kalıbı 
gelmektedir. 

Eserde hezec bahriyle toplam 43 manzume söylenmiştir. Hezec bahrinden kullanılan kalıplar, 39 
kullanımla “mefâîlün/mefâîlün/feûlün”; 4 kullanımla “mefâîlün/mefâîlün/mefâîlün/mefâîlün” 
kalıplarıdır. 

Bunların dışında “hafîf” bahrinden “feilâtün/mefâilün/feilün” 7; “muzâri” bahrinden 
“mefûlü/fâilâtü/mefâîlü/fâilün” 4; “müctes” bahrinden “mefâilün/feilâtün/mefâilün/feilün” 2 ve 
“mütekârib” bahrinden “feûlün feûlün feûlün feûl” de 2 defa kullanılmıştır. 

3. Kaynağı 

Letâyifü’l-Hikâyât, Ezop anlatılarının yanısıra çeşitli eserlerden anlatıları bir araya getirdiği için bir 
hikâye mecmuası olarak değerlendirilebilir. Letâyifü’l-Hikâyât’taki anlatıların kaynaklarını şu şekilde 
sıralamak mümkündür: 

3.1. Ezop Anlatıları 

Letâyifü’l-Hikâyât’taki toplam 219 hikâyeden 9’u Ezop’un hayatı ile ilgilidir. Bu 9 hikâye çıkarıldığında, 
Ezop’a mâl edilen toplam 210 hikâyeden 131’i Ezop’un meşhur anlatılarıdır. Her ne kadar müellif, 
eserinin sonunda, kitabın “Yunan dilinden tercüme edildiği”ni ifade etse de, eserdeki fabllar ve letâif 
türünden diğer anlatılar birebir tercüme değildir. Müellif özü Ezop anlatıları olan fablları kendi 
üslubuyla yeniden söylemektedir. 

Öncelikle belirtmek gerekir ki, eserdeki Ezop karakteri, tarihî hayatı hakkında az çok bilgi sahibi olunan 
Ezop ile örtüşmektedir, ama önemli bir farkla: Letâyifü’l-Hikâyât’taki Ezop, karşımıza bilge ve hikmet 
ehli Müslüman bir karakter olarak çıkmaktadır. Bu nedenle Ezop fablları ile eserdeki anlatılar arasında 
birçok fark ortaya çıkmaktadır. 

                                                             
8  Agâh Sırrı Levend, eser üzerine yaptığı incelemede “Züleyhâ” adlandırmasını kullanmış, yazım kuralları gereği yazısında 

kelimeyi “Züleyha” olarak yazmıştır. Bkz.: Agâh Sırrı Levend, “Kemal-paşazade’nin Yusuf u Züleyha’sı” Türk Dili 
Araştırma Yıllığı-Belleten 17 (1969): 251-281. 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 3 9  ( N i s a n ) /  4 8 9  

Ezop Anlatılarını İçeren Bir Eser: “Letâyifü’l-Hikâyât” / Alkan, M. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Letâyifü’l-Hikâyât’taki anlatılarla Ezop fablları9 arasındaki önemli farklardan biri, Ezop anlatılarındaki 
Eski Yunan inançlarında yer alan tanrıların bu eserde değiştirilerek sunulmasıdır. Örneğin Ezop’un 
“Kendilerine Kral Arayan Kurbağalar”10 adlı fablında, göldeki kurbağalar, aralarında anlaşıp Tanrı 
Zeus’tan kendilerine bir kral göndermesini rica etmektedirler. Bu anlatıdaki Tanrı Zeus’un yerini, 
Letâyifü’l-Hikâyât’ta “pîr-i rûhânî” almıştır. Yine aynı fablda kurbağalar, başı boşluktan bıkmış 
olmaktan dolayı kral isterken Letâyifü’l-Hikâyât’ta kurbağalar, içlerindeki yaramazların, zayıf ve 
acizlere zulmetmesini engelleyecek bir reis/kethüda talep etmektedirler. Burada yine Müslümanca bir 
bakış açısıyla, fablın değiştirildiği söylenebilir. Buna benzer değiştirmeleri Ezop fabllarındaki “Deveyle 
Zeus, Yolcuyla Hermes, Altın Yumurta Yumurtlayan Tavuk, Herkesin Ezdiği Yılan”11 adlı fabllarda da 
görmek mümkündür. Ancak belirtmek gerekir ki Letâyifü’l-Hikâyât’ta, Tanrı’nın birliği inancıyla 
uyuşmayan fablların bir kısmı yukarıdaki gibi değiştirilirken çoğu esere alınmamıştır. Bunların başında 
-yukarıda da değinildiği üzere- Yunan tanrılarının geçtiği fabllar yer almaktadır. Bunları şu şekilde 
sıralamak mümkündür: Heykeltraş, Kötü Köleyle Afrodit, Tanrılar Hakkında Kavga Eden İki Adam, 
Kediyle Afrodit, Meşe Ağaçlarıyla Zeus, Hermes’le Heykeltraş, Hermes’le Gaia, Hermes’le Ustalar, 
Hermes’in Arabası ve Araplar, Zeus’la Tilki, Zeus’la İnsanlar, Zeus’la Apollon, Zeus’la Yılan, Zeus ve 
Nimet Dolu Küp, Zeus-Prometeus-Athena ve Momos, Zeus’la Kaplumbağa, Yargıç Zeus, Herakles’le 
Athena, Herakles’le Ploutos, Kargayla Hermes, Arılarla Zeus, Oduncuyla Hermes, İki Heybe 
(Prometeus’tan bahsedilmektedir.)12 

Müellif, yine Ezop anlatılarında yer alan hayvanları fablın içeriğine daha uygun hayvanlarla 
değiştirmektedir. Örneğin Ezop fablında “Kedi ile Horoz”13 adıyla geçen fablda kedi, yemek için bir horoz 
yakalamakta ve horozu yemek için çeşitli bahaneler öne sürmekte; sonunda bütün iddialarında haksız 
çıktığı hâlde yine de horozu yemektedir. Bu fablda geçen kedinin horozu yemesi, hepimize tuhaf 
gelmektedir. İşte bu fabldaki kedinin yerini Letâyifü’l-Hikâyât’ta sansar almakta, böylece bu tuhaflık 
ortadan kaldırılmaktadır. Fabldaki diğer hususlarda ise pek bir farklılık yoktur. 

Benzer bir değiştirme, Ezop fabllarında “Güzellik Hakkında Tartışan Kırlangıçla Kuzgun”14 adıyla geçen 
fablda görülmektedir. Bu fablda, kuzgun ve kırlangıç hangisinin daha güzel olduğu hususunda 
tartışmakta ve kuzgun, “kendisinin yaz-kış var olurken kırlangıcın sadece yazları var olabildiği”ni 
söyleyerek kırlangıcı susturmaktadır. Letâyifü’l-Hikâyât’ta bu anlatıdaki kuzgunun yerini karga 
almaktadır. Çünkü, her ne kadar kuzgunun kargadan tek farkı daha büyük olması olsa da halk arasında 
karga, kuzgundan daha çok bilinir ve karga kelimesi kuzgun kelimesinden daha çok kullanılır. Anlatının 
diğer hususlarında bir değiştirme bulunmamaktadır. Benzer değiştirmeleri “Kartal, Kuzgun ve Çoban; 
Kendilerine Kral Arayan Kurbağalar; İshak kuşuyla Yarasa; Kuzgunla Güvercinler; Kaçak Kuzgun; 
Kurtla Balıkçıl; İki Arkadaşla Ayı; Eşek, Horoz ve Kurt; Nar Ağacı, Zeytin Ağacı ve Çalı; Ağustos böceği 
ile Karınca” adlı fabllarda da görmek mümkündür.15 

                                                             
9  Ezop fablları ile Letâyifü’l-Hikâyât arasında mukayese yapabilmek için İo Çokona tarafından çevirisi yapılan “Aisopos 

Masallar –Bütün Ezop Masalları–” adlı eser referans alınmıştır. Eser için bkz.: Aisopos, Aisopos Masallar Bütün Ezop 
Masalları (Çev. İo Çokona) (Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 2017). 

10  Aisopos, Masallar, 33. / Letâyifü’l-Hikâyât, 89b/12-90b/6. 
11  Sırasıyla bkz.: Aisopos, Masallar, 69; 125; 126; 138; 139. / Letâyifü’l-Hikâyât, 64a/1-4; 43b/3-10; 59b/3-10; 55b/1-6. 
12  Sırasıyla bkz.: Aisopos, Masallar, 1, 10, 22, 39, 48, 52, 53, 54, 54, 57, 58, 59, 60, 60, 61, 62, 78, 112, 122, 145. 
13  Aisopos, Masallar, 7. / Letâyifü’l-Hikâyât, 32a/14-32b/12. 
14  Aisopos, Masallar, 165. / Letâyifü’l-Hikâyât, 42a/1-5. 
15  Bu fabllarda; kuzgunun yerini karga, yılan balığının yerini leylek, ishak kuşunun yerini ateş böceği, balıkçılın yerini turna, 

ayının yerini aslan, horozun yerini karga, zeytin ağacının yerini elma ağacı, ağustos böceğinin yerini çekirge almaktadır. 
Sırasıyla bkz.: Aisopos, Masallar, 3; 33; 37; 76; 77; 107; 122; 132; 154; 160. / Letâyifü’l-Hikâyât, 110a/5-110b/1; 89b/12-
90b/6; 46a/3-9; 52a/4-11; 52a/11-52b/7; 62a/5-12; 108b/11-109a/13; 54b/2-12; 40b/11-41a/3; 59a/9-59b/3. 
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Bunların dışında, basit değişikliklerin olduğu fabllar da mevcuttur. Örneğin, “Hırsız Çocukla Annesi”16 
adlı Ezop anlatısında çocuk, annesinin kulağını koparırken; bu anlatının Letâyifü’l-Hikâyât’taki hâlinde 
ise hırsız çocuk, annesinin burnunu koparmaktadır. Avcıyla Tarla Kuşu17 adlı Ezop fablında avcı, tarla 
kuşuna şehir kurduğunu söylerken, Letâyifü’l-Hikâyât’ta kale kurduğunu söylemektedir.   Yine Ezop 
fablında heyecan verici bir olayın olmadığı “Maymunla Yavruları”18 adlı fabla, Letâyifü’l-Hikâyât’ta 
maymunların tazılar tarafından kovalanması ve yakalanıp maymunun sevdiği yavrusunun tazılarca 
parçalanması eklenmiştir. 

Kısacası eserdeki Ezop’a ait olan anlatılar çoğunlukla İslam kültür dairesine muhalif olmayacak şekilde 
değişikliğe uğratılmakta ve kıssadan hisse bölümleri de hem İslamî değerler göz önünde bulundurularak 
hem de müellifin anlayış ve yorum kabiliyeti ölçüsünce değiştirilmektedir. 

3.2. Phaedrus Derlemesi Olan Ezop Anlatıları 

Letâyifü’l-Hikâyât’taki toplam 22 hikâye, Phaedrus tarafından derlenen “Ezop Masalları” adlı eserde 
yer almaktadır. Bunlardan 5 anlatı, İo Çokona tarafından çevirisi yapılan “Aisopos Masallar, Bütün 
Ezop Masalları” adlı eserde bulunmadığı hâlde Phaedrus tarafından derlenen “Ezop Masalları” adlı 
eserde yer almaktadır. 

Trakya’nın Philippi adlı küçük bir kentinde doğan, ancak daha sonra Roma’ya getirildiğinden hayatını 
Roma’da geçiren ve kendisi de Ezop gibi bir köle olan Phaedrus bu eserini, Ezop’un masallarını iambus 
vezniyle Latince olarak yeniden söylemek ve kendi hayatıyla ilgili anlatıları da eklemek yoluyla 
oluşturmuştur (Phaedrus, 2000, 5). Phaedrus bunu “Ezop Masalları”nın 3. Kitap önsözünde, “Ezop’un 
masallarına, beni felakete götürecek yeni masallar ekledim.” (Phaedrus, 2000, s.8) diyerek dile getiriyor. 
Phaedrus eserindeki anlatıları Ezop’tan aldığını dile getirdiğine ve Letâyifü’l-Hikâyât’ta da Ezop anlatısı 
olarak kaydedildiğine göre, aşağıda adları verilen 5 fablın asıl kaynağı olarak Ezop’u görmek 
mümkündür. 

Letâyifü’l-Hikâyât’ta yer alıp kaynağı, Phaedrus tarafından derlenerek meydana getirilen “Ezop 
Masalları” olan anlatılar, “Sadık Köpek;19 Tavukla İnci;20 Koyun, Köpek ve Kurt;21 Doğuran Köpek;22 
Ezop ve Küstah Adam”23 adlı anlatılardır. Yine diğerlerinde olduğu gibi müellif bu anlatıları da kendince 
değiştirerek yeniden söylemiştir. 

Phedrus’taki anlatılarla Letâyifü’l-Hikâyât’taki anlatılar arasındaki en önemli fark, Phaedrus’takilerin 
manzum, Letâyifü’l-Hikâyât’takilerin mensur olmasıdır. Bununla beraber Phaedrus’ta fabldan 
çıkarılacak ders, fablın başında söylenirken; Letâyifü’l-Hikâyât’ta Ezop tarzına uygun olarak kıssadan 
hisse, anlatının sonunda söylenmektedir. Bunun dışında içerikte ve hikâye kahramanlarında da küçük 
değişiklikler görülmektedir. Müellif, hikâyeleri kendi yorumu, üslubu ve birtakım farklılıklarla, yeniden 
anlatmakta, böylece esere kendi damgasını vurmaktadır. 

                                                             
16  Aisopos, Masallar, 142. / Letâyifü’l-Hikâyât, 43b/11-44a/10. 
17  Aisopos, Masallar, 136. / Letâyifü’l-Hikâyât, 43a/11-43b/2. 
18  Aisopos, Masallar, 147. / Letâyifü’l-Hikâyât, 107b/4-13. 
19  Phaedrus, Ezop Masalları, 42. / Letâyifü’l-Hikâyât, 69a/8-69b/2. 
20  Phaedrus, Ezop Masalları, 73. / Letâyifü’l-Hikâyât, 72a/7-15. 
21  Phaedrus, Ezop Masalları, 38. / Letâyifü’l-Hikâyât, 72b/8-73a/4. 
22  Phaedrus, Ezop Masalları, 39. / Letâyifü’l-Hikâyât, 73a/4-14. 
23  Phaedrus, Ezop Masalları, 65. / Letâyifü’l-Hikâyât, 84a/10-84b/5. 
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3.3. La Fontaine Anlatıları 

Ezop’un ardılı olup onun yolunu takip eden ve Ezop’un anlatılarını Avrupa’da yayan en önemli şair 
şüphesiz La Fontaine’dir. 1621 yılında Fransa’da doğmuş olan La Fontaine, manzum olarak ortaya 
koyduğu masallarının konusunu, öncelikle halktan daha sonra da takipçisi olduğu Bidpai, Phaedrus ve 
tabiî ki de Ezop’tan almıştır (La Fontaine, 1991, s.1). 

Letâyifü’l-Hikâyât’ta, La Fontaine’nin anlatıları arasında yer alan toplam 51 hikâye mevcuttur. 
Bunlardan 2’si İo Çokona’nın yayımladıkları ile Phaedrus-Ezop Masalları’nda olmayan fabllardır. 
Bunların adları, La Fontaine’nin masallarında, “Aslanın Sarayı”24 ve “Ayı İle Bahçe Meraklısı”25 olarak 
geçmektedir. “Aslanın Sarayı” adlı fablın fabldan çıkarılacak ders kısmında saray yöneticilerine seslenen 
La Fontaine, onların ne ayı gibi açık sözlü ne de maymun gibi dalkavukça davranmalarını söyleyip, 
zaman zaman bir şey sorulunca kaytarmalarını26 salık verir. Birtakım değişikliklerle, Letâyifü’l-
Hikâyât’ta yer alan fablda da müellif, okuyucuya bazı sorular için “bilmiyorum” demenin insanı 
kurtaracağını ifade etmektedir. 

La Fontaine, Ezop’tan birçok masal konusu alıp onları kendince söyleyip tarihe mâl ettiğine göre, bu 
“Aslanın Sarayı” adlı fablın kaynağı olarak da Ezop’u görmek mümkündür. La Fontaine’de yer alan “Ayı 
İle Bahçe Meraklısı” adlı fabl ise Kelile ve Dimne,27 ve Mevlânâ’nın Mesnevî’sinde28 de bulunan yaygın 
bir anlatıdır. Bu fablın kaynağı olarak, Ezop’tan da eski olan, Beydebâ’nın Kelile ve Dimne adlı eseri 
görülebilir. 

3.4. Kelile ve Dimne 

Kelile ve Dimne; tahminen miladi 3. yüzyılda, bir Hind hükümdarının oğlunu eğitmekle görevlendirilen 
bir rahip tarafından yazıldığı düşünülen, Pançatantra adlı anlatılardan Karataka ve Damanaka adlı iki 
kardeş çakalın hikâyelerinin anlatıldığı bir eserdir. Eserin Sâsânî hükümdarı 1. Enûşirvan zamanında 
Pers diline tercümesi yapılmış olup Kelile ve Dimne, bahse konu iki çakalın Fars dilindeki karşılığıdır. 
Fars dilinden Arapçaya ise -bazı katkılarla- İbnü’l-Mukaffâ tarafından tercüme edilen eser, diğer dillere 
bu Arapça tercümesinden çevrilmiştir. Eser, Beydebâ adındaki bir filozofla Debşelim adlı bir 
hükümdarın karşılıklı konuşmaları şeklinde düzenlenmiştir. Eserdeki hikâyelerin kahramanları çakal, 
tilki, aslan, öküz, maymun, kaplumbağa, kedi, fare, güvercin, baykuş, karga, leylek, balıkçıl, ördek gibi 
hayvanlardır (Karaismailoğlu, 2022, s. 210-212). 

Şüphesiz Kelile ve Dimne’deki hikâyeler Ezop, Mevlânâ, La Fontaine gibi birçok isme kaynaklık etmiş 
ve âdeta mîrî malı olmuştur. O nedenledir ki, Kelile ve Dimne’de yer alan toplam 5 hikâye, Letâyifü’l-
Hikâyât’ta da kısmen içerikleri değiştirilerek bulunmaktadır. Bunlar Kelile ve Dimne’deki adlarıyla 
“Serçelerin İntikamı29, Bahçevan30, Fare İle Kurbağa31, Hind Padişahı Beridon ve Papağan Fenze32, İki 
Kadınlı Adam”33 adlı hikâyelerdir. 

                                                             
24  La Fontaine, Bütün Masallar, 267-268. / Letâyifü’l-Hikâyât, 26a/8-26b/11. 
25  La Fontaine, Bütün Masallar, 315-317. / Letâyifü’l-Hikâyât, 69b/2-15. 
26  Tilki, kral olan aslanın sarayı çok kötü kokmasına rağmen, kralın sorduğu, sarayın kokup kokmadığı sorusuna “Gribim, 

burnum koku almıyor.” cevabını veriyor, yani soruyu cevaplamaktan imtina ediyor, kaytarıyor. 
27  Bkz.: Beydebâ, Kelile ve Dimne (4. Baskı) (Çev. Selahattin Alpay) (Bedir Yayınevi, Tarihsiz), 104. 
28  Bkz.: Mehmet Zeren, Mesnevi’de Geçen Bütün Hikâyeler (22. Baskı) (Nar Yayınları, 2008), 78. 
29  Beydebâ, Kelile ve Dimne, 68. / Letâyifü’l-Hikâyât, 30b/8-31b/1. 
30  Beydebâ, Kelile ve Dimne, 104. / Letâyifü’l-Hikâyât, 69b/2-15. 
31  Beydebâ, Kelile ve Dimne, 229. / Letâyifü’l-Hikâyât, 23a/8-23b/12. 
32  Beydebâ, Kelile ve Dimne, 232. / Letâyifü’l-Hikâyât, 60a/5-60b/3. 
33  Beydebâ, Kelile ve Dimne, 275. / Letâyifü’l-Hikâyât, 109a/13-109b/11. 
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Kelile ve Dimne, çerçeve hikâye tekniği ve Filozof Beydebâ ile Hükümdar Debşelim’in karşılıklı 
konuşması yoluyla oluşturulmuş bir eserdir. Bununla birlikte, muhtemelen, bir şehzadenin 
yetiştirilmesinde kullanılmak üzere kaleme alınmıştır. O nedenle, bir siyasetnâme olma özelliğini de 
haizdir. Letâyifü’l-Hikâyât ise hemen herkese hitap edecek şekilde, ders vermek maksadıyla, kısa 
hikâyelerin derlenmesi yoluyla oluşturulmuştur. Bu nedenle iki eserin birbirinden gerek içerik gerekse 
üslup olarak çok farkları vardır. Ayrıca yukarıda bahse konu edilen ve Letâyifü’l-Hikâyât’taki anlatılarla 
içerik benzerliği bulunan beş hikâye, Ezop anlatıları içerisinde de yer almaktadır. Muhtemelen bahse 
konu bu beş hikâyenin öncelikli kaynağı, Ezop anlatılarıdır. Ancak ana kaynak, Kelile ve Dimne’dir; 
çünkü Kelile ve Dimne, Ezop’tan yaklaşık 3 yüzyıl önce kaleme alınmış hikâyeleri barındırmaktadır. 
Ezop’un da bu hikâyeleri işitip kendi üslubunca söylemesi mümkündür. 

3.5. Mevlânâ’nın Mesnevî’si 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, altı ciltten ve yaklaşık 25700 beyitten müteşekkil Mesnevî’sinde tasavvufî 
mesajlarını verirken hikâye anlatma yolunu da kullanmıştır. Mehmet Zeren’in “Mesnevi’de Geçen Bütün 
Hikâyeler” adlı çalışması ile mukayese edildiğinde, Mesnevî’deki hikâyelerden 6’sı, Letâyifü’l-
Hikâyât’ta da geçmektedir. Bunlar Mehmet Zeren’in kitabındaki adlandırmalarla “Ava Giden Aslan, 
Kurt ve Tilkinin Hikâyesi34; Ayının Dostluğu35; Tuzağa Düşen Kuşun Öğüdü36; Sakanın Eşeği37; Üç 
Arkadaş38; Kurbağa İle Fare”39 adlı anlatılardır. Bunlardan “Kurbağa ile Fare; Ava Giden Aslan, Kurt ve 
Tilkinin Hikâyesi; Sakanın Eşeği” Ezop anlatıları arasında; “Ayının Dostluğu” ise Kelile ve Dimne’de 
farklı adlarla yer alırken “Tuzağa Düşen Kuşun Öğüdü” ile “Üç Arkadaş” Letâyifü’l-Hikâyât’ın 
bahsedilen kaynakları arasında sadece Mesnevî’de yer almaktadır. 

Bu iki hikâye, esas itibarıyla, kaynak eser Mesnevî’deki hikâyelerle çokça benzeşmektedir ancak 
anlatıların birebir aynı olmaması Letâyifü’l-Hikâyât müellifinin bu anlatıları, Mesnevî’den doğrudan 
doğruya almadığını, belki okumasının üzerinden çok uzun zaman geçtikten sonra yazdığını ya da bir 
şekilde duyduğu hikâyeyi eserine kaydettiğini düşündürmektedir. Muhakkak ki müellif, eserinde kendi 
üslubuna ve amacına uygun değişiklikler yapmıştır. 

3.6. Nevâdir-i Süheylî 

Letâyifü’l-Hikâyât’ın kaynaklarından sayılabilecek bir diğer eser, Süheyl b. Ahmed Hemdem’in 
Acâibü’l-Meâsir ve Garâibü’n-Nevâdir40 adlı eseridir. Bu eser, Nevâdir-i Süheylî adıyla meşhur olmuş 
ve çok okunmuştur. 4. Murat zamanında kaleme alınan eser, 31 bölüm ve 204 hikâyeden oluşup 
çoğunlukla Türk ve İslam tarihine, özellikle de Emevî ve Abbâsî hanedanlarına ait hikâyelere eserde yer 
verilmektedir. Eserin yurt içinde ve yurt dışında toplam 34 nüshası bilinmektedir (Yalçınkaya, 2010, s. 
32-33). 

Letâyifü’l-Hikâyât’ta, Nevâdir-i Süheylî’de geçen iki anlatı yer almaktadır. Bunlar Nevâdir-i 
Süheylî’deki adlarıyla “Anlayış, Zekâ ve Feraset Hakkındadır”41 ile “Kadı İyâz’ın Zekâsı Hakkındadır”42 

                                                             
34  Zeren, Mesnevi’de Geçen Bütün Hikâyeler, 47. / Letâyifü’l-Hikâyât, 40b/4-11. 
35  Zeren, Mesnevi’de Geçen Bütün Hikâyeler, 78. / Letâyifü’l-Hikâyât, 69b/2-15. 
36  Zeren, Mesnevi’de Geçen Bütün Hikâyeler, 193. / Letâyifü’l-Hikâyât, 97a/3-97b/15. 
37  Zeren, Mesnevi’de Geçen Bütün Hikâyeler, 225. / Letâyifü’l-Hikâyât, 48a/9-48b/9. 
38  Zeren, Mesnevi’de Geçen Bütün Hikâyeler, 267. / Letâyifü’l-Hikâyât, 98b/11-99a/10. 
39  Zeren, Mesnevi’de Geçen Bütün Hikâyeler, 272. / Letâyifü’l-Hikâyât, 23a/8-23b/12. 
40  Eser için bkz.: Süheylî Ahmed b. Hemdem, Acâibü’l-Meâsir ve Garâibü’n-Nevâdir (2. Baskı) (Haz. İlknur Kerenci) 

(Büyüyen Ay Yayınları, 2015). 
41  Süheylî,  Acâibü’l-Meâsir ve Garâibü’n-Nevâdir, 47. / Letâyifü’l-Hikâyât, 9b/13-11a/6.   
42  Süheylî, Acâibü’l-Meâsir ve Garâibü’n-Nevâdir, 52. / Letâyifü’l-Hikâyât, 99a/11-100a/6. 
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adlı hikâyelerdir. Bahsedilen bu iki hikâye Nevâdir-i Süheylî’de birbiri ardınca kayıtlıdır. Çok ayrıntılı 
şekilde isim verilerek ve Arapça ifadeler kullanılarak anlatılan bu iki hikâye, Letâyifü’l-Hikâyât’ta 
ayrıntıya girilmeden genel bir şekilde anlatıldığına göre, Letâyifü’l-Hikâyât müellifi ya bu hikâyeleri 
duymuş, dinlemiş ya da çok önceden Nevâdir-i Süheylî’den okumuş olabilir. Hikâyelerin içeriği 
Nevâdir-i Süheylî ile tam olarak uyuştuğundan bu hikâyelerin kaynağı olarak Nevâdir-i Süheylî 
düşünülebilir. 

3.7. Câmiʿü’l-Hikâyât 

Letâyifü’l-Hikâyât’ta,  

“…bir nedı̄̇m-i ʿālimi vardı ki hı̄̇ç bir zamānda ḫıẕmetinden ḫālı̄̇ olmazdı her gice pād-şāh uyusun diyü 
Cāmiʿü’l-Ḥikāyeden beşer ḥikāye söylerdi…” (Letâyifü’l-Hikâyât, 112a/12-15). 

cümlesiyle, “Câmiü’l-Hikâye” adlı bir eserden bahsedilmekte ve bir padişah nediminin, her gün 
uyumadan önce padişaha, bu eserden beş hikâye okuduğu söylenmektedir. Yazma eser kataloglarında 
yapılan bir taramada, birebir bu adla herhangi bir esere rastlanmamış ancak “Câmiʿü’l-Hikâyât” ve 
“Cevâmiʿü’l-Hikâyât” adlarındaki eserlerin kataloglarda kayıtlı olduğu görülmüştür. Bu eserlerden 
üçünün transkripsiyonlu metinlerine ulaşılmıştır. Bunlar, İsmail b. Âlî’nin Câmiʿü’l-Hikâyât,43 Celâl-

zâde Salih Çelebi’nin Cevâmiü’l-Hikâyât ve Levâmiü’r-Rivâyât Tercümesi44 ile Nazîr İbrâhîm’in 
Câmiʿü’l-Hikâyât Tercümesi45 adındaki eserlerdir. Bu eserlerin içeriği baştan sona kontrol edildiğinde 
İsmâil b. Âlî’nin Câmiʿü’l-Hikâyât adındaki eserinde bulunan bir hikâye ile Nazîr İbrâhîm’in 

tercümesindeki bir hikâyenin, Letâyifü’l-Hikâyât’ta da mevcut olduğu görülmektedir. Nazîr İbrâhîm’in 
tercümesindeki hikâye, Celâl-zâde Salih Çelebi’nin Cevâmiü’l-Hikâyât ve Levâmiu’r-Rivâyât 
Tercümesi’nde de kayıtlıdır. 

Kanunî Sultan Süleyman dâruşşifâsında kâtip olan İsmail b. Âlî, Câmiü’l-Hikâyât adlı eserini, Arapça 
ve Farsça kaynaklarda gördüğü hikâyeleri tercüme etmek yoluyla oluşturmuştur. Bu eserin 104a 
varağında kayıtlı olan Lokman Hekim’in oğluna ettiği nasihatı barındıran hikâye46 Letâyifü’l-Hikâyât’ta 
da birtakım farklarla kayıtlıdır.  

Nazîr İbrâhîm’in tercümesindeki hikâyede ise, Şakîk b. İbrâhim Belhî’nin Türkistan’a gidip orada bir 
put yapan kişiyle karşılaştığında, put yapana “Puta neden secde edersin, seni yaratan Hudâ’ya secde et, 
sana ancak O’nun faydası dokunur.” demesi üzerine putperest “Sana rızkın şehrinde de gelirdi, o hâlde 
neden rızık için Türkistan’a geldin?” deyip Şakîk-i Belhî’nin yaratıcısına rızık konusunda güvenmediğini 
ima etmesi üzerine, Şakîk’in bu doğru cümleden dolayı, memleketine geri dönüp tövbe etmesini konu 
alır.47 Letâyifü’l-Hikâyât’ta da yer alan bu anlatıda Şakîk-i Belhî’nin yerini “bir fakir kimse” almıştır. 

Letâyifü’l-Hikâyât müellifinin Câmiʿü’l-Hikâye adlı bir eserden bahsetmesi, bu isme yakın şekilde 

adlandırılmış olan yukarıdaki kitapları gördüğünü, belki de okuduğunu düşündürmektedir. Ancak, 
burada sadece iki hikâye alınmış ve Lokman Hekim hikâyesi de fazlaca değiştirilip hikâyeye eklemeler 

                                                             
43  Eser için bkz.: İsmail b. Âlî, Câmiu’l-Hikâyât (Haz. Tuncay Bülbül) (Grafiker Yayınları, 2011). 
44  Eser için bkz.: Celâl-zâde Sâlih Çelebi, Cevâmi’ü’l-Hikâyât Ve Levâmi’ü’r-Rivâyât Tercümesi (İnceleme-Metin) (Haz. 

Tuncay Bülbül) (TEZMER, 2017).   
45  Eser için bkz.: Nazîr İbrâhîm,  Câmiu’l-Hikâyât Tercümesi (Haz. Müjgân Çakır) (DBY Yayınları, 2019). 
46  İsmail b. Âlî, Câmiu’l-Hikâyât, 249. / Letâyifü’l-Hikâyât, 104a/3-105a/8. 
47  Nazîr İbrâhîm, Câmiu’l-Hikâyât Tercümesi, 169. / Letâyifü’l-Hikâyât, 29b/3-30a/4. 
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yapılmıştır. Ayrıca bu hikâye çokça bilinen, yaygın bir hikâyedir ki müellif belki bu iki hikâyeyi işittiği 
şekliyle ve kendince düzenleyerek eserine koymuştur. 

3.8. Letâif-i Lâmiʿî 

Letâif-i Lâmiʿî, Lamiʿî Çelebi tarafından, içerisindeki bazı mühtehcen ve laubali hikâyeler dolayısıyla, 

dağınık ve tamamlanmamış vaziyette, oğlu Abdullah’a teslim edilen hikâyelerin Abdullah Çelebi 
tarafından gözen geçirilip, eksikleri tamamlanarak ve bir kısmı da atılarak oluşturulan hikâye 
kitabıdır.48 Eser, “Letâif-i Lamiʿî” adıyla şöhret bulsa da “Letâifnâme”, “Mecmaʿu’l-Letâif” ve “Sefîne-
yi Letâif” adlarıyla da bilinmektedir. Eserin ismi, Kâtip Çelebi’nin Keşfü’z-Zünûn’unda, “Mecmaʿu’l-

Letâif” olarak geçmektedir. Eser, müellifinin ifadesiyle, 1526’da yazılmaya başlanmış ve bir yıl sonra 
bitirilmiştir (Ayan, 1994, s. 56). 

Esasen mensur olan eserin içerisinde, yeri geldiğinde söylenmiş çokça manzum bölüm mevcuttur. Eser; 
giriş, beş bölümden meydana gelen esas kısım ve hâtimeden oluşur; ekser yekün itibarıyla dinî, ahlâki, 
öğretici bölümler barındırır, ancak eserde müstehcen kısımlar da vardır.49 

Letâif-i Lamiʿî’deki “Köpeğin Hâkime Vasiyeti”50 adlı hikâye ile Letâyifü’l-Hikâyât’taki “Vaṣıyyet-i Seg-

i Rāhib”51 adlı hikâye konu ve içerik bakımından birbirine benzemektedir. Hikâyelerdeki temel konu, 
paranın gücü ve kullanılması yoluyla problemli işlerin çözülmesidir. Hikâyeler arasındaki farklar şu 
şekilde sıralanabilir: Lamiʿî Çelebi’de Müslüman toplum içerisinde ve belirsiz kişiler arasında geçen 

olaylar Letâyifü’l-Hikâyât’ta Hristiyan toplum arasında geçmektedir. Letâyifü’l-Hikâyât’ın müellifi, 
eserde yer ve kişi ismi vererek, hikâyeyi hakikaten olmuş gibi anlatmaktadır. Olayın geçtiği yer Selanik, 
olayın merkezindeki patrik ise Elitarka’dır. İçerik, hikâyelerde aynıdır ancak hikâyeden hareketle 
verilmek istenen mesajlarda farklılıklar vardır. Lamiʿî Çelebi’de kıssadan hisse rüşvetin kötülüğü, 

âlimlerin hırslarına yenilmeleri, ilimlerini hırslarını tatmine vesile kılmaları iken, Letâyifü’l-Hikâyât’ta 
paranın ve altının netâmeli işleri halletmesidir. Dolayısıyla, müelliflerin bu hikâyelerden hareketle 
vermek istedikleri hisseler, birbirinden çok farklıdır. 

Letâif-i Lâmiʿî miladi 1527’de tamamlanmıştır. Letâyifü’l-Hikâyât’ın da aynı yüzyılın sonlarında ya da 
takip eden yüzyılın başında kaleme alındığı düşünüldüğünde, Lamiʿî’deki hikâyenin, Letâyifü’l-

Hikâyât’taki anlatıya kaynaklık etmesi mümkündür. Ancak bu hikâye, toplum arasında farklı şekilleri 
ile çok yaygın bir hikâyedir ve hikâyeden verilmek istenen mesajlar, birbirinden çok farklıdır. Bu nedenle 
Letâyifü’l-Hikâyât müellifinin hikâyeyi Lamiʿî’den almayıp, duyduğu anlatıyı kendince yorumlayarak 

anlattığı ya da başka bir kaynaktan hikâyeye ulaştığı düşüncesi ağır basmaktadır. 

3.9. Binbir Gece Masalları 

Binbir Gece Masalları, Arapça adı “Elfe Leyle ve’l-Leyl” olan anonim bir eserdir. Aslı Arapça olan eser, 
Şehrâzât’ın Padişah Şehriyâr’a, her gece hikâye anlatıp hikâyeyi en ilginç yerinde keserek ertesi geceye 

                                                             
48  Lamiʿî Çelebi ve oğlu Abdullah arasında 
 “Abdullah, oğlum, işte şu birkaç eksik parçayı al, bak. Amma ciddiyetten uzak lâtifeler ve boş şakalar yüzünden kötülüğe 

meyilli düşüncelerden sakın!” dediğinde Abdullah verdiği parçaları incelemiş ve babasına “Bu kadar gayretten sonra niçin 
tamamlanmasına himmet sarfedilip inâyet buyrulmamış?” diye sorar. Babası oğluna “Baktım, netice itibarıyla şaka 
tarzında söylenmiş beyhude söz ve insanı mühim ve faydalı işinden alıkoyacak bir oyundur. Dün gece yakmak istedim. 
Fakat, içindeki hikmetli sözlerin kaybolmasına gönül rıza göstermedi.”  (Lâmi’î-zâde Abdullah Çelebi, 1994, s. 17-18) 
şeklinde bir konuşmanın geçtiğinden bahsedilmektedir.  

49  Eser için bkz.: Lamiʿî Çelebi, Latîfeler Kitabı Letâif-i Lâmiʿî (Haz. Yaşar Çalışkan) (Büyüyen Ay Yayınları, 2015). 
50  Lamiʿî Çelebi, Latîfeler Kitabı, 215-218 / Letâyifü’l-Hikâyât, 87a/2-88a/3. 
51  Rahibin Köpeğinin Nasihatı 
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bırakması şeklinde kurgulanmış ve çerçeve hikâye tekniğiyle ortaya konmuştur. Binbir Gece Masalları, 
Arapçadan birçok dile tercüme edilmiş ve dünya edebiyatında çok bilinen bir eser hâline gelmiştir 
(Ulutürk, 1992, s. 180-181). 

Binbir Gece Masalları’ndaki52 bir hikâye, Letâyifü’l-Hikâyât’ta da geçmektedir.  Binbir Gece 
Masalları’nda “Eşek ve Öküzün Çiftçiyle Yaşadıkları”53 adıyla yer alan bu hikâye, bir çiftçinin 
hayvanların dilini, Allah’ın lütfuyla, öğrenmesiyle başlar. Ancak onun bu yeteneği eşiyle arasının 
açılmasına sebep olur. Adam bu sıkıntılı durumu horozdan aldığı ders ile çözer. Letâyifü’l-Hikâyât’ta 
da olay Binbir Gece Masalları’nda olduğu gibidir. Ancak Letâyifü’l-Hikâyât’ta adam, Hz. Süleyman’ın 
öğrencisi olarak gösterilir ve hayvanların dilini anlamayı Hz. Süleyman’dan öğrenmiştir. Binbir Gece 
Masalları’nda masaldan herhangi bir ders murad edilmezken, Letâyifü’l-Hikâyât’ta bu anlatıdan 
hareketle, “kişinin eşine sahip çıkması ve sırrını kadınlara vermemesi” öğütlenmektedir.       

Binbir Gece Masalları son derece geniş olması ve bu eserden sadece bir hikâyenin Letâyifü’l-Hikâyât’ta 
kayıtlı olması, o hikâyenin de yaygın olarak bilinen bir hikâye olması, müellifin bahse konu hikâyeyi bir 
başka kaynaktan almış ya da duyduğunu kaydetmiş olabileceğini düşündürmektedir. 

3.10. Diğer Kaynaklar 

Letâyifü’l-Hikâyât’ın bahsedilen kaynaklarının dışında müellif; eserinde, okuduğu kitaplara da atıflar 
yapmaktadır. Bu kitaplar onun hikâyelerindeki bilgileri hangi eserlerden aldığı hususunda fikir 
vermektedir. Yukarıda ismi geçen Câmiʿü’l-Hikâye dışında müellif, yeri geldiğinde tarih, siyer, adap ve 
hayvanât kitaplarından, eserinde, isim vermeden bahseder: “Siyerü’l-aḫbār ve tevārı̄̇ḫ kitāblarında 
şöyle mesṭūrdur ki…” (Letâyifü’l-Hikâyât, 17b/7-8). 

Müellif yararlandığı kitaplardan genel olarak “kütüb-i evāyil” yani “evvelki kitaplar” diye 
bahsetmektedir. Bununla kendi zamanından çok önceki kitapları kastettiği anlaşılmaktadır. Çünkü bu 
ifadeyi Hz. Lokmân’ın hikâyesini anlatırken kullanmaktadır: “Kütüb-i evāyilde mesṭūrdur ki Loḳmān-ı 
Ḥakı̄̇m biñ yıl yaşamışdur …” (Letâyifü’l-Hikâyât, 104a/3-4). 

Letâyifü’l-Hikâyât’ın hâtime bölümünde,  

“…lisān-ı Yunanı̄̇de ve zebān-ı ʿUmrāniyye[de] vāḳıʿ olan kütüb-i tevārı̄̇ḫiyye vü aḫbār u siyer-i lisān 
ki bu Türkı̄̇ dile terceme olınmamışdur…” (Letâyifü’l-Hikâyât, 113a/8-10). 

ifadesiyle yararlandığı kitapların, Yunan milletinin ve İsrâiloğullarının dilinde yazılan tarih, ahbâr ve 
siyer kitapları olduğunu, bunları tercüme ettiğini bildirmektedir. Yine  

“kütüb-i Yunanı̄̇de şöyle mesṭūrdur ki Ḳaradeñiz Aḳdeñizle muttaṣıl degül idi…” (Letâyifü’l-Hikâyet, 
103b/6-7). 

diyerek Yunan milletinin dilindeki kitapları okuduğunu ya da bildiğini ortaya koymaktadır. 

Müellif, ayrıca hayvanlar hakkında bilgi veren bir kitaptan bahsetmektedir ki adı “Havâss-ı 
Hayvânât”tır: “…Ḫavāṣṣ-ı Ḥayvānātda mesṭūrdur ki arslan ölmiş ḥayvānuñ etin yimez…” (Letâyifü’l-

                                                             
52  Eser İçin bkz.: Binbir Gece Masalları, (2. Baskı, Cilt 1) (Çev. Ekrem Demirli ve Sümeyra Özkan) (Alfa Yayınları, 2017).  
53  Binbir Gece Masalları, 12 / Letâyifü’l-Hikâyât, 82a/4-83a/15. 
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Hikâyât, 109a/3-4). Bu isimle iki yazma eser Bosna Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe 
Yazmaları’nda kayıtlıdır ancak eserler, dijital olarak kaydedilip kullanıma sunulmamıştır. 

Müellif, kitap adı vermeden “nite kim ādāb-ı ṣoḥbetde mesṭūrdur” (Letâyifü’l-Hikâyât, 4a/9) ifadesi ile 

sohbet adabı kitaplarından da bahsetmiş ve şarap meclisindeki adapla alakalı bir beyit alıntılamıştır: 

[Beyt] 

[mefâîlün/mefâîlün/feûlün] 

“Gerek sāḳı̄̇ içe evvel piyāle  

İde ġayrılara andan ḥavāle” (Letâyifü’l-Hikâyât, 4a/10). 

Bu beytin, şairi ve kayıtlı olduğu eser tespit edilememiştir ancak beytin “sâkinâme” türünde bir eserden 
alınmış olması muhtemeldir. 

Letâyifü’l-Hikâyât’ın büyük bir bölümü Ezop anlatılarından oluşsa da yazma eserde, diğer 
kaynaklardan olan anlatılarla kaynağı tespit edilemeyenler hayli fazladır. Ezop anlatıları dışında kaynağı 
tespit edilen hikâyelerin kaynak eserlerle arasında çok fark olması, müellifin fazlaca değişiklik yaparak 
hikâyeleri kendi üslubuyla ve altlarına beyitler eklemek yoluyla söylemesi, bu anlatıları neredeyse 
orijinal hâle getirmektedir. Müellif anlatılara âdeta kendi damgasını vurmuş ve kendi üslubuyla orijinal 
sayılabilecek bir eser vücuda getirmiştir. O nedenle anlatıların çoğunun müellifin duyduklarını yeniden 
kurgulayarak anlatması şeklinde oluşturulduğu kanısı ağır basmaktadır. Nitekim metnin bazı yerlerinde 
“Rāvı̄̇ eydür meger ehl-i Mıṣr ol zamānda Ḳıbṭı̄̇ler idi” (Letâyifü’l-Hikâyât, 21b/3-4), “Rāvı̄̇ eydür bir 

Türk eri vardı…” (Letâyifü’l-Hikâyât, 92b/9) gibi cümlelerde geçen “râvî eydür” vurgusu, müellifin 
duyduklarını da esere kaydettiğini göstermektedir. 

4. Türü 

Letâyifü’l-Hikâyât’ın türü üzerine yapılması gereken ilk değerlendirme onun bir hikâye mecmuası 
olmasıdır. Mecmua, “Aynı veya farklı türden seçilmiş çeşitli hacimlerdeki metinlerin ve risâlelerin bir 
araya getirilmesiyle oluşturulan eserler…”dir (Uzun, 2003, s. 265). Letâyifü’l-Hikâyât, farklı 
kaynaklarda kayıtlı olan çeşitli anlatıları bir araya getirdiğinden (Ezop, Beydebâ ve Mevlânâ’dan 
hikâyeler; Letâif-i Lâmiî, Nevâdir-i Süheylî ve Binbir Gece Masalları’ndan anlatılar) bu yönüyle bir 
hikâye mecmuası olarak değerlendirilebilir. Mecmualar, zaman içerisinde gelişim göstererek belli bir 
düzen hâlinde oluşturulmuşlardır. Letâyifü’l-Hikâyât, belli bir düzene sahip olsa da, bölümlere, 
gruplara ayrılmış değildir. Giriş mahiyetinde Ezop’un hayat hikâyesi verildikten sonra,  

“…ve daḫı Esopuñ ḥāl-i ḥayātında vāḳıʿ olan ḥikāyetlerinden ki her birinden envāʿ naṣāyiḥ ü mevāʿıẓ 
ḥā[ṣı]l olur ẕikr olındı cümlesinden biri budur ki…” (Letâyifü’l-Hikâyât, 24b/4-6). 

ifadesiyle hikâyeler anlatılmış ve 113a varağındaki kısa hâtime ile eser bitirilmiştir. Bu yönüyle 
Letâyifü’l-Hikâyât, eski edebiyattaki klâsik eser tertibine riayet edilerek düzenlenmiştir. 

Letâyifü’l-Hikâyât’ın 1b ile 24b varakları arasında, Ezop’un hayat hikâyesi kayıtlıdır. Bu bölümü, bir 
biyografi metni olarak değerlendirmek mümkündür. Ancak bu bölümde, çoğunlukla rivayete dayalı 
bilgiler, Ezop’la ilgisi bulunmadığı hâlde ona yaşatılan çeşitli vakalar mevcuttur. Bunlara, Lokman 
Hekim hakkında da anlatılan dil hikâyesini,54 bir kişinin hamam kapısının önündeki taşı kenara itmesini 

                                                             
54  Letâyifü’l-Hikâyât, 1b/1-5a/4. 
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içeren hikâye55 ve Ezop’un kabir içinde define bulması hikâyelerini56 örnek olarak vermek mümkündür. 
Bununla beraber, bir karganın kilise mücevherini getirip bir fakirin önüne bırakması ve Ezop’un bu 
durumu etraftaki bir krala tabi olup esir olma, haraç verme olarak yorumlaması,57 Ezop’un Bâbil 
hükümdarı Elyekrus tarafından ölümünün emredilmesine rağmen celladın onu bir kabrin içerisinde 
saklaması, Mısırlılar’ın sansara tapması ve Ezop’un sansarla ilgili tedbiri58 gibi ayrıntılar da kurmaca 
olarak bu biyografi içerisine konulmuş, ayrıca Ezop’a Müslüman ve muvahhid kimliği yüklenmiştir. 
Bütün bunlardan dolayı bu biyografiyi, bir menkabevî biyografi olarak değerlendirmek daha doğru 
olacaktır. Eserde Ezop’un menkabevî hayatıyla ilgili olarak 9 hikâye kayıtlıdır. 

Letâyifü’l-Hikâyât’ın içerisinde yer alan anlatıları bir tür “hikâye” olan fabllar ve lâtifeler içerisinde 
değerlendirmek gerekir. Bu anlatıların tamamı, bir hikâyede bulunması zorunlu olan “olay anlatımı ve 
olayı yaşayan kişilerin, kahramanların, varlıkların bulunması” özelliklerine sahiptir. 

Fabl, insanlar arasında görülen yanlış ve bozuk durumları eleştirmek, düzeltmek, çeşitli durumlarla ilgili 
ders vermek amacıyla anlatılan, ama insanlar yerine temsilen hayvan, bitki ya da cansız varlıkların, hatta 
insan organlarının kullanıldığı59, anlatım esasını teşhis ve intak yönteminin oluşturduğu kısa hikâyedir. 
Buna Letâyifü’l-Hikâyât’tan aşağıdaki anlatıyı örnek vermek mümkündür: 

Ḥikāyet 

Bir dilkü bir dōlāblu ḳuyuya gelür aşaġada bir tekerlek peynir görür dōlāba yapışup aşaġa iner 
yuḳaruya çıḳmaḳ ister çıḳamaz ittifāḳ bir aç ḳurd gezerken ol araya çıḳagelür dilküyi görüp bunda 
neylersin dir dilkü ėydür iy ḳardaş eyü geldüñ şunda bir tekerlek peynir buldum bir kerre yiye ṭoydum 
dükenmez gel sen daḫı ḳarnuñ ṭoyur didi neylesün ḥı̄̇leden ne ḫaberi var aldanup aşaġa indi ḳurd 
dōlāba binüp inerken dilkü dōlābuñ çıḳan ṭarafına binüp yuḳaru çıḳdı ḳurd gördi ḥāl bir yüzden daḫı 
oldı dilküye ėydür bu ḥı̄̇leden ġarażuñ nedür didi dilkü ėydür ʿaceb olmaz bu zamāndur kimin aşaġa 
indürür kimin yuḳaru çıḳarur didi 

[Mıṣrāʿ] 

[feilâtün/feilâtün/feilâtün/feilün] 

(fâilâtün) 

Būsitāndur bu cihān kimi biter kimi yiter (Letâyifü’l-Hikâyât, 67a/6-67b/2). 

Bu anlatıda, kahramanların hayvanlar olması, hayvanlar temsilinde insana ait özelliklerin anlatılması, 
ders vermenin temel amaç olup dersin fablın sonunda açıkça belirtilmesi ve anlatımda teşhis ve intakın 
belirgin yöntemler olarak kullanılması bu anlatıyı fabl yapmakta; onu fıkra, masal, lâtife gibi fablla 
karıştırılan türlerden ayırmaktadır. 

Bu anlatı bir fıkra değildir, çünkü fıkralar bir fıkra tipi etrafında oluşturulur. Yine bu anlatıda masallara 
özgü olan klâsik yapı (döşeme, olay, dilek) yoktur. Masallarda girişte tekerlemelerin söylendiği döşeme 
bölümünün bulunmasıyla sonunda söylenen dilek bölümü, masalı fabllardan ayırmaktadır. Ancak bu 
anlatıyı lâtifeden ayırmak güçtür; çünkü Türk edebiyatında, içerisinde gülmece unsuru bulunsun 
bulunmasın, ders verme ve düşündürme fonksiyonuna sahip her anlatıya lâtife denebilmektedir. Ancak 
lâtifeleri fabllardan ayırmak gerekir ki burada temel ayrım noktası, fabllarda olayların hayvanlar 
temsilinde anlatılıp, sonunda anlatıdan çıkarılacak dersin açıkça söylenmesidir. Lâtifelerde anlatı 

                                                             
55  Letâyifü’l-Hikâyât, 6a/2-6b/1. 
56  Letâyifü’l-Hikâyât, 14b/5-15b/1. 
57  Letâyifü’l-Hikâyât, 15b/2-17b/7. 
58  Letâyifü’l-Hikâyât, 17b/7-22b/5. 
59  Ezop’un Karınla Ayaklar, La Fonteine’nin Mide ve Uzuvlar adlı fabllarında kahraman olarak insan uzuvları kullanılmıştır. 

Bkz.: Aisopos, Masallar, 74; La Fontaine, Bütün Masallar, 106. 
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kahramanları, hayvanlardan ziyade insanlardır ve lâtifelerde anlatılardan çıkarılacak ders ekseriyetle 
söylenmez, kişinin düşünme yeteneğine bırakılır. Ancak bazı müelliflerin eserlerinde tercih ettikleri yol 
olarak lâtifeden çıkarılacak dersi söylemeleri, o anlatıları lâtife olmaktan uzaklaştırmaz. Bu durumu 
müellifin özel tercihi olarak görmek gerekir.  

Burada fabllarla ilgili olarak akla bir soru gelmektedir: Kahramanları hem hayvanlar hem de insanlar 
olan anlatılar hangi kategoride değerlendirilmelidir? Bu sorunun cevabını doğru verebilmek için iki 
ayrıntıya dikkat etmek gerekir: Birinci olarak, kahramanları hem insanlardan hem hayvanlardan oluşan 
bir anlatıda; esas kahraman olarak anlatıda yer alıp teşhis ve intak sanatıyla kendisine insan özelliği 
yüklenen bir hayvan varsa, bu anlatıları fabl olarak değerlendirmek gerekir. Buna Letâyifü’l-
Hikâyât’taki “Pençesini Ağaca Kıstıran Aslan ve Adamla Tilki” adlı anlatı örnek olarak verilebilir: 

Ḥikāyet 

Bir gün bir kişi ṣaḥrāya çıḳar görür ki bir arslan elin bir aġacuñ yaruġına ḳıṣdurmış zār zār iñler 
merḥamet idüp bu arslanı esirger balta ile aġacı ortasından yarar arslanuñ eli çıḳar arslan kendözin 
boş göricek ol ādemüñ üzerine hücūm ider ol kişi ėydür niçün ẓulm idersin seni şunuñ gibi belādan 
ḳurtardum ʿ ivażı bu mıdur arslan ėydür yā ben açlıḳdan helāk mı olayım evvel kişiye cān gerek andan 
cihān bu eŝnāda bir dilkü geldi ėtdiler sen ḳāḍı̄̇muz ol dilkü ėydür ḫuṣūṣ nedür bunlar aḥvāli beyān 
idicek dilkü ėydür ben bu ḳażiyyeyi olduġı gibi fehm idüp görmeyince faṣl itmege ḳādir degülüm didi 
arslan daḫı bı̄̇-teʾemmül elin evvel olduġı gibi aġacuñ yaruġına ṣoḳar ol ādem daḫı baltayı çeküp alur 
arslanuñ eli evvelki gibi yaruḳda ḳalur dilkü ėydür var imdi işiñe git zı̄̇rā eylük bilmezlere bu ḳadar 
çoḳ degüldür didi bu ḥikāyetden murād oldur ki eylük bilmeyen kimesneler bu maḳūle belāya giriftār 
olurlar 

Beyt 

[mefûlü/fâilâtü/mefâîlü/fâilün] 

Bu dehr mezraʿında kişi ekdügin biçer 

Ḫurmā-yı ter bitürmeye hergiz ḳurı diken (Letâyifü’l-Hikâyât, 25a/8-25b/8). 

Bu anlatıda hayvanlarla beraber insan da kahraman olarak yer almaktadır. Burada kahramanlardan 
birinin insan olması bu anlatıyı fabl olma özelliğinden uzaklaştırmaz; çünkü esas olan hayvanların insan 
gibi teşhis ve intak edilmesi, hayvan temsilinde insanların anlatılmasıdır.  

İkinci olarak, kahramanları hem insan hem hayvan olduğu hâlde, hayvana doğal hâlinden başka bir 
özellik yüklenmeyen yani insana ait özellikler verilmeyip teşhis ve intak edilmeyen anlatılar ise fabl 
olarak değerlendirilemez. Buna örnek olarak Letâyifü’l-Hikâyât’taki “Köpeklerle Birlikte Yetiştirilen 
Kurt Yavrusu”nu örnek olarak vermek mümkündür: 

Ḥikāyet 

Bir çūbān bir ḳurd enigini bulup köpekler ile bile beslerdi büyüdi ḳoyuna gelen ḳurdları bile ḳovardı 
köpekler döner ol dönmeyüp cenk iderdi sāʾir itler ne yirlerse bu daḫı andan yirdi bir gün furṣant 
bulup bir ḳoyunı pāreledi yimege başladı bu köpekler gördiler bu et[e] bir üşdiler bile yidiler çūbān 
āgāh olup ḳurdı öldürdi nefʿ-i kelām oldur ki degme kerre her nesne aṣlına çekmek olmaz imdi bed-
fiʿl olanların eylügine aldanup teġāfül itmeyeler 

Beyt 

[fâilâtün/fâilâtün/fâilün] 

ʿĀḳıbet [ki] şı̄̇r-zāde şı̄̇r olur 

Mı̄̇r-zāde beydür [ol] emı̄̇r olur (Letâyifü’l-Hikâyât, 44b/4-12). 

Bu anlatıda kahramanlar arasında yer alan köpekler ve kurt yavrusuna doğal hâllerinden başka bir 
özellik yüklenmemiş ve bu varlıklar teşhis ve intak edilmemişlerdir. Burada geçen hayvanları, olayda 
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müdahil olup, olayın seyrinde etkin bir varlık olarak görmek de mümkün değildir. O hâlde bu anlatıyı 
fabl olarak değerlendirmek doğru olmaz. 

Letâyifü’l-Hikâyât’ta toplam 119 fabl kayıtlıdır.   

Letâyifü’l-Hikâyât’taki anlatıların bir kısmı da lâtifeler içerisinde değerlendirilebilir. Lâtifeler, anlatım 
tekniği açısından bir hikâyedir. Çünkü onda bir olay aktarımı söz konusudur ve olayı yaşayan kişiler 
vardır. Lâtife söyleyicisi, insanların günlük hayatını, duyuş ve düşünüş biçimlerini, gelenek ve 
göreneklerini temele alarak bunlardan tariz, gülmece, hikmet ve nasihat ortaya koyar. Lâtifeler, bu ve 
başka birtakım özellikleriyle fabl, fıkra ve masal gibi türlerden ayrılır. 

Lâtifeleri fabllardan ayıran temel özellik, bu anlatılarda hayvanların insan karakterinde yer almaması, 
hayvanların teşhis ve intak edilmemesidir. Lâtifeler, fıkralarda olduğu gibi bir fıkra karakteri (Nasreddin 
Hoca, İncili Çavuş, Bekrî Mustafa) etrafında oluşmaz, sıradan her insan lâtifenin kahramanı olabilir. 
Yine lâtiflerde ders verme ve düşündürme esas iken fıkralarda bu, esas maksat değildir, sadece 
güldürmek amacıyla da fıkralar söylenebilir. Lâtifeler, masalların yapısına benzemezler. Masallarda 
klâsik yapı (döşeme, olay, dilek) varken lâtifelerin yapısı masallardan farklıdır ve lâtifelerde giriş 
tekerlemeleri ile sonuçtaki dilek kısmı yer almaz.   

Aşağıda Letâyifü’l-Hikâyât’taki bir lâtife örneği yer almaktadır: 

Ḥikāyet 

Bir kömürci bir debbāġuñ evine ḳonuḳ olur ortalarında bisāṭ basṭ olur münāsebet düşüp kömürci 
ėydür siziñ muṣāḥabetüñüzden ziyāde ḫaẓẓ itdüm ʿaceb sizüñle berāber der-kār olmaḳ olur mıydı 
diyince debbāġ ėydür bu muḥāverete ḳābiliyyet yoḳdur zı̄̇rā biz anı ki çalışur aġardıruz anı siz 
ḳarardursız didi nefʿ-i kelām budur ki mā-beynde münāsebet olmayıcak ittiḥād u iḫtilāṭ it[me]mek 
evlāymış 

Beyt 

[mefâîlün/mefâîlün/feûlün] 

İder her cins cinsi ile pervāz 

Kebūterle kebūter bāz ile bāz60 (Letâyifü’l-Hikâyât, 34a/15-34b/6). 

Bu anlatı yukarıda bahsedilen sebeplerden ötürü bir fabl, fıkra ya da masal değildir. Bu anlatıyı lâtife 
yapan özellikler; olay kahramanlarının insan olması, insanlar arasındaki bir olaydan hareketle bir 
hikmet ve nasihat ortaya konması, anlatıya bir nüktenin hâkim olması, düşündürme amacı gütmesidir. 

Burada belirtmek gerekir ki, yukarıda fabllarda geçtiği üzere, içerisinde hayvanların doğal karakter 
özellikleri ile yer aldığı ve teşhis ile intakın bulunmadığı anlatılar, fabl değillerdir ve masal, fıkra gibi 
türler içerisinde de değerlendirilemezler. Bunları da lâtife türü içerisinde değerlendirmek gerekir. Yani, 
içerisinde hayvanların doğal özellikleriyle yer aldığı, bir hikmet ve nasihat amacıyla anlatılıp ders verilen 
hikâyeler de lâtife olarak değerlendirilmelidir. Buna Letâyifü’l-Hikâyât’taki “Kazlar İle Turnalar” 
anlatısı örnek verilebilir: 

Ḥikāyet 

Bir alay ḳazlar bir bölük ṭurnalarla bir ṣaḥrāda gezerlerdi avcılar ıraḳdan gelürken gördiler ṭurnalar 
pervāz-ı çābük olmaġın hevāya perrān olup ḳazlar semüz ü s̱aḳı̄̇l olmaġın uçmayup ṣayyādlar bu 

                                                             
60  Beyit, “Kebūter bākebūter bāz bābāz; koned hem-cins bāhem-cins pervāz” atasözünün Türkçeye nazımla tercümesidir. 

“Güvercin güvercinle şâhbâz (doğan) şâhbâzla; her cins kendi cinsiyle uçar.”  Atasözü için bkz: Hüseyin Rahmet Nejad, 
Ferheng-i Istılâhât ve Darbu’l-Meselhâ-yı Pârsî (İntişârât-ı Ârif Kâmil, H.1393/M.2014), 102. 
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ḳazları ṭutarlar ʿāḳile ḥiṣṣe oldur ki ṭurna gibi çābük olmaḳ ile ḳaz gibi ŝaḳı̄̇l olmaġıñ tuḫāfetin añlaya 
bir kişinüñ ne ḳadar dünyāda dünyāya taʿalluḳı olursa ol ḳadar yüki aġır olur (Letâyifü’l-Hikâyât, 
49a/7-12). 

Bu anlatı bir fabl değildir çünkü hayvanlara insana ait özellikler verilmemiştir ve hayvanlar anlatıda 
doğal hâlleri ile bulunmaktadırlar. Müellif sadece hayvanların bu hâlini bir nasihat ve hikmete malzeme 
yapmıştır. O hâlde bu tür anlatılar da birer lâtifedir.  

Letâyifü’l-Hikâyât’ta toplam 91 lâtife kayıtlıdır. 

5. Yazarı 

Letâyifü’l-Hikâyât’ta müellif, kendi hakkında bilgi sunmamakta ve adını da vermemektedir. O nedenle, 
müellif üzerine söylenebilecek şeyler ancak eserden kırık dökük çıkarılabilecek şeylerdir. 

Eserin hâtimesindeki  

“eger bu ʿabd-i zālüñ ṭāliʿ[i] müsāʿid olup bu terceme-i kitāb-ı nā-yābı naẓar-ı iksı̄̇r-i esed-i pād-şāhı̄̇ 
ve ḥużūr-ı saʿādet-mevfūr-ı ḥażret-i salṭanat-penāhı̄̇ye vuṣūl bulup fi’l-cümle maḳbūl olursa...” 
(Letâyifü’l-Hikâyât, 113a/4-6). 

ifadesinden müellifin eseri, yaşlılık döneminde yazdığı anlaşılmaktadır. Bu yaşlılık döneminin hangi 
yaşlar arasında olduğunu tespit etmek mümkün görünmemektedir. 

Müellifin eserde kullandığı dile bakıldığında, eserin dilinin Eski Anadolu Türkçesinin son devresine 
denk geldiği düşünülebilir. Çünkü eserde ikili kullanımlar söz konusudur. Yani bir ekin hem Eski 
Anadolu Türkçesine hem de Osmanlı Türkçesine yakın söylenişi eserde yer almaktadır. Bu da metnin 
16. yüzyılın sonunda yazılmış olabileceğini akla getirmektedir. Bununla birlikte müellifin, eserini yaşlılık 
döneminde yazdığı düşünülürse, 16. yüzyılın sonu 17. yüzyılın başlarında yaşadığı tahmin edilebilir. 
Zaten Klâsik Türk edebiyatında “letâif” türü eserler ve “letâif” adlandırması 15 ve 16. yüzyıl ile sonrasına 
denk gelmektedir. 

Eserdeki “Vaṣıyyet-i Seg-i Rāhib”61 adlı anlatıda geçen 

“Zamān-ı ḳadı̄̇mde Selanikde bir manastırda bir mütemevvil keşı̄̇ş vardı māl ü niʿmet ü ġınā vü vüsʿati 
gibi ḥamāḳat u cehālet[i] ḥadd ü kemālde idi” (Letâyifü’l-Hikâyât, 87a/2-4). 

ifadesi ile hikâyenin devamında söylenen “...paṭriḳ Eliṭarḳa ki bu yirlerde Pāyzbāḥ dirler işidür…” 

(Letâyifü’l-Hikâyât, 87a/8-9) ifadesinde Selanik’ten “bu yirler” diye bahsetmesi eserin Balkan 
coğrafyasında, Selanik kenti civarında yazıldığını düşündürmektedir. Bununla beraber, müellifin bir 
hikâyede net şekilde isim vermesi alışılmış bir durum olmadığı hâlde, burada patriğin ismini “Elitarka” 
olarak verip ayrıca “buralarda” ifadesiyle, kast ettiği bölgedeki “Payzbāḥ/Payzbaḥ” lakabını da vermesi, 

müellifin bu ismi yaşadığı bölgede çokça duyduğunu ya da sağlam bir kaynaktan bilgi aldığını 
göstermektedir. Eserde ayrıca Balkan coğrafyasıyla ilgili özel yer adlarının çokluğu da müellifin bu 
coğrafyayı bildiğini ortaya koymaktadır. O hâlde müellifin, Balkan coğrafyasında doğup büyümese de, 
buralara yakın bir bölgede yaşadığı tahmin edilebilir. 

Eserin üslubundaki güzellik ve akıcılık, söyleyişteki incelik, müellifin sanat ve  edebiyatla iştigal eden 
okumuş bir kimse olduğunu düşündürmektedir. Nitekim eserde Türk edebiyatının önemli isimlerinden 

                                                             
61  Rahibin Köpeğinin Nasihatı 
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beyitlerin alıntılanmış olması bunu göstermektedir. Ayrıca, eserde geçen “…nite kim ādāb-ı ṣoḥbetde 
mesṭūrdur…”; “Siyerü’l-aḫbār ve tevārı̄̇ḫ kitāblarında şöyle mesṭūrdur ki…”; “Ḥayvānāt kitābında 
mesṭūrdur ki…”; “…kütüb-i Yunanı̄̇de şöyle mesṭūrdur ki…” gibi ifadeler, müellifin ilmî derinliğe sahip 

olduğunu, bahsi geçen konularla ilgili kitapları okuduğunu ortaya koymaktadır. Bununla beraber,  

“…lisān-ı Yunanı̄̇de ve zebān-ı ʿUmrāniyye[de] vāḳıʿ olan kütüb-i tevārı̄̇ḫiyye vü aḫbār u siyer-i lisān 
ki bu Türkı̄̇ dile terceme olınmamışdur rūşen ʿibārāt ve ḫūb ıṣṭılāḥātla terceme olur…” (Letâyifü’l-
Hikâyât, 113a/8-11). 

ifadesi ile müellif, Yunan ve İsraioğulları’nın dilinden tercüme yaptığını belirttiğinden, onun bu dillere 
de vukûfu olduğu anlaşılmaktadır. Müellifin ilmiyle ilgili bu hususlardan dolayı onun bir müddet 
medrese tahsili gördüğünü söylemek mümkündür. 

Müellifin hayatı ile ilgili bir diğer dikkate şayan nokta da müellifin eseri bir padişaha sunmak için 
yazmasıdır. Bu durum, 

“…bu terceme-i kitāb-ı nā-yābı naẓar-ı iksı̄̇r-i esed-i pād-şāhı̄̇ ve ḥużūr-ı saʿādet-mevfūr-ı ḥażret-i 
salṭanat-penāhı̄̇ye vuṣūl bulup fi’l-cümle maḳbūl olursa…” (Letâyifü’l-Hikâyât, 113a/4-6). 

ifadelerinden anlaşılmaktadır. O hâlde müellif padişaha ulaşabilecek derecede ve konumda olmalıdır. 
Bu yönüyle de belki saraya yakın bir kişi olduğu belki de -ilmi derecesinde- devlette vazifeli olduğu 
düşünülebilir. 

Özetle, eserden müellif hakkında çıkarılabilecek bilgi çok çok azdır ve ancak tahmine dayalı bilgilerdir. 
Balkan coğrafyasına yakın bir yerde yaşamış olduğunu düşündüğümüz müellifin medrese tahsili 
gördüğü ve belli bir derecede ilme sahip olduğu, eserini yaşlılık döneminde kaleme aldığı rahatlıkla 
söylenebilir. 

Sonuç 

Hakkında bilgi verilmeye çalışılan Letâyifü’l-Hikâyât, öncelikle bir Anadolulu (Frigya/Amorium) olan 
Ezop’un Anadolu Türkçesi ile söylenmiş hikâyelerini derceden bir eser olması hasebiyle dikkat 
çekmektedir. Müellif eserinden “tercüme bir eser” olarak bahsetse de Leâyifü’l-Hikâyât, birebir tercüme 
bir eser olmayıp müellif, Ezop anlatılarını Türk-İslam kültür dairesine uyarlamış ve amacına uygun 
şekilde değiştirmiştir. Eserde ayrıca Ezop dışındaki hikâyecilerin anlatılarına da yer verilmiştir.   

Son derece açık ve güzel bir üslupla anlatılan hikâyelerin dili, Türkçenin Eski Anadolu Türkçesi devresi 
olup eser aynı zamanda bu dönemin imla özelliklerine de sahiptir. Bir başka çalışmada eserin dil ve imla 
hususiyetleri üzerinde durulacaktır. 

Letâyifü’l-Hikâyât’ın -lâtife ve fabllar barındırması hasebiyle- öğretici ve eğitici yönü ağır basmaktadır. 
İçerisinde bulunan anlatılar, insanlara düşünmeyi, öğrenmeyi ve ibret almayı salık verir. Bu yönüyle 
eserin eğitici ve öğretici yönü, en az edebî kıymeti kadar önem arz eder. Okuyucu; eserde bulunan 
anlatıların her birisinden çok farklı nasihatler alabilir, kendince hisseler elde edebilir. O nedenle ahlâk 
ve değer eğitimi açısından ayrı bir kıymeti haizdir.   

Bugün, hemen el altında bulunabilecek “Ezop Masallar” ve benzeri adlarla yayımlanan çalışmalarda 
yaklaşık 350 kadar Ezop anlatısına rastlanmaktadır. Ancak bu, Ezop anlatıları sadece 350 adettir, 
anlamına gelmez. Ezop’a ait olup da ilim dünyasının dikkatini çekmeyen bir kısım hikâyelerin Letâyifü’l-
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Hikâyât’ta bulunması mümkündür. Bahse konu anlatıların tespiti Ezop anlatı dağarcığını 
genişletecektir. 

Kaynakça 

Aisopos. (2017). Aisopos Masallar, Bütün Ezop Masalları (Çev.: İo Çokona). Türkiye İş Bankası Kültür 
Yayınları. 

Ataç, N. (2008). Aisopos Masalları. Yapı Kredi Yayınları. 

Ayan, G. (1994). “Lami’î Çelebi’nin Hayatı, Edebî Kişiliği ve Eserleri”. Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 
(1), 43-65. 

Beydebâ. (Tarihsiz). Kelile ve Dimne (Çev.: Selahattin Alpay) (4. Baskı). Bedir Yayınevi. 

Binbir Gece Masalları. (2017). (Çev.: Ekrem Demirli ve Sümeyra Özkan) (2. Baskı) (Cilt 1). Alfa 
Yayınları. 

Celâl-zâde Sâlih Çelebi. (2017). Cevâmiu’l-Hikâyât ve Levâmiu’r-Rivâyât Tercümesi (İnceleme-Metin). 
(Haz.: Tuncay Bülbül). TEZMER. 

Cunbur, M., Kaya, D., Ünver, N., Yılmaz, H. (1999). Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yazma Eserler 
Kataloğu. Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Gönçer, S. (1971). Afyon İli Tarihi (Cilt 1). 

İsmail b. Âlî. (2011). Câmiu’l-Hikâyât (Haz.: Tuncay Bülbül). Grafiker Yayınları. 

Karaismailoğlu, A. (2022). Kelile ve Dimne. TDV İslam Ansiklopedisi. Ankara: TDV Yayınları, (25), 210-
212. 

La Fontaine, J.D. (1991). Bütün Masallar (Çev.: Sabahattin Eyüboğlu). Cem Yayınları. 

Lamiʿî Çelebi. (2015). Latîfeler Kitabı Letâif-i Lâmiʿî (Haz.: Yaşar Çalışkan). Büyüyen Ay Yayınları. 

Lâmi’î-zâde Abdullah Çelebi (1994). Latîfeler (Haz.: Yaşar Çalışkan). MEB Yayınları. 

Levend, A. S. (1969). Kemal-paşazade’nin Yusuf u Züleyha’sı. Türk Dili Araştırma Yıllığı-Belleten (17), 
251-281. 

Nazîr, İ. (2019). Câmiu’l-Hikâyât Tercümesi (Haz.: Müjgân Çakır). DBY Yayınları. 

Nejad, H. R. (H.1393/M.2014). Ferheng-i Istılâhât ve Darbu’l-Meselhâ-yı Pârsî. İntişârât-ı Ârif Kâmil.  

Phaedrus. (2000). Ezop Masalları (2. Baskı) (Çev.: Türkan Uzel). Öteki Yayınları.  

Süheylî, Ahmed b. Hemdem. (2015). Acâibü’l-Meâsir ve Garâibü’n-Nevâdir (Haz.: İlknur Kerenci) (2. 
Baskı). Büyüyen Ay Yayınları. 

Ulutürk, V. (1992). “Binbir Gece”. TDV İslam Ansiklopedisi. TDV Yayınları, (6), 180-181. 

Uzun, M.İ. (2003). “Mecmua”. TDV İslâm Ansiklopedisi. Ankara: TDV Yayınları, (28), 265-268. 

Yalçınkaya, Ş. (2010). “Süheylî, Ahmed”. TDV İslam Ansiklopedisi. TDV Yayınları, (38), 32-33. 

Yüksel, İ. (2016). Amoriumlu Ezop (1. Baskı). Afyonkarahisar Belediyesi Kültür Yayınları. 

Zeren, M. (2008). Mesnevi’de Geçen Bütün Hikâyeler (22. Baskı). Nar Yayınları. 

EK: Bazı Tıpkıbasım Görüntüleri 

Ön Kapak 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 3 9  ( N i s a n ) /  5 0 3  

Ezop Anlatılarını İçeren Bir Eser: “Letâyifü’l-Hikâyât” / Alkan, M. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

 



504 / RumeliDE  Journal of  Language and Literature  Studies 2 0 2 4 . 3 9  ( A p r i l )  

A Work Containing Aesop Narratives: “Letâyifü’l-Hikâyât”/ Alkan, M. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

1b, 2a 

 

25b, 26a 

 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 3 9  ( N i s a n ) /  5 0 5  

Ezop Anlatılarını İçeren Bir Eser: “Letâyifü’l-Hikâyât” / Alkan, M. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Arka Kapak 

 


